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Inledning








Den brevsamling, varav härmed första bandet offentliggöres, vill återge den såväl ur personlig som ur historisk synpunkt viktigaste delen av bröderna Brandes’ korrespondens med svenska och finländska personligheter. Den första delen meddelar brevväxlingar med författare, som voro representativa för 1880-talet. Den andra delen skall publicera den korrespondens, som huvudsakligen ägt rum under 1890-talet och senare.

Brevväxlingarna mellan August Strindberg och Edvard och Georg Brandes och mellan Victoria Benedictsson och Georg Brandes meddelas här så gott som fullständigt. I intet fall har någon uteslutning gjorts, som berör brevskrivarnas inbördes förbindelser. I den förra ha ett par uteslutningar gjorts och i den senare en enda, vilka beröra tredje person. Brevväxlingen mellan August Strindberg och Georg Brandes meddelas fullständigt, så långt breven bevarats. Likaså meddelas fullständigt, frånsett en obetydlig uteslutning, brevväxlingen mellan Anne Charlotte Leffler och Georg Brandes. Av brevväxlingen mellan Georg Brandes och Gustaf af Geijerstam har huvudparten medtagits.

Det föreliggande bandet belyser den betydelse, som bröderna Brandes i skilda avseenden haft för 1880-talets svenska författare. Den visar en gemenskap i strävan mellan svenska och danska författare, som i denna styrka varken förefunnits förr eller senare. Denna gemenskap var en ny form av skandinavism: en skandinavism, som inte hade något att skaffa med stämningsväckande anföranden på festliga möten men var inriktad på vardagens kamp för gemensamma idéer, och vars mål inte var stärkandet av någon nordisk nationalitetstanke men segern för ett tänkesätt och för en stridande litteratur. Det var en partigemenskap och inte en nationell gemenskap. Icke dessmindre innebar den och gynnade den en nordisk kulturgemenskap. Georg Brandes var för denna periods svenska författare den självskrivna ledande kritikern. Vad han i brev eller artiklar ansåg om dem betydde för dem mer än vad någon kritiker sade om dem i Sverige. Om Brandes sålunda var en levande makt för svenska författare, till vilken de sågo upp och till vars signaler de lyssnade, så lönade å andra sidan den 1884 grundade Politiken det unga Sverige med en stor uppmärksamhet. Aldrig ha svenska författare blivit så intresserat och ofta behandlade i dansk press som den unga svenska diktargenerationen blev det av bröderna Brandes i 1880-talets Politiken. Strindberg, Geijerstam, Tor Hedberg, Victoria Benedictsson och andra blevo där regelbundet anmälda i jämbredd med landets egna författare.



Den stora brevväxlingen mellan Edvard Brandes och August Strindberg (1849 — 1912) ger en åskådlig och detaljerad bild både av tidens litterära förhållanden och av den betydelse, som Edvard Brandes haft i Strindbergs liv. Strindberg har aldrig haft en samtidigt så inflytelserik, begåvad och verksam vän som Edvard Brandes. Breven ge ett viktigt bidrag till den senares karakteristik. De visa honom i hans mest sympatiska egenskaper som bundsförvant under 1880-talets mödosamma år, då den politiska och litterära radikalismen kämpade sig fram i en snål och ihärdig motvind. Man erfar Edvard Brandes’ fasta vilja, hans pålitlighet, hans klokhet, hans verksamma och oegennyttiga välvilja mot en meningsfrände: en rad manliga egenskaper. Han är en partiman, men han visar en partimans bästa egenskaper, och bland dem icke minst förmågan att disciplinera sig och att underordna sina personliga känslor under hänsynen för viktigare mål.

Detta drag framträder vid en jämförelse mellan vardera brevskrivarens förhållande till den andres litterära verksamhet. Om Edvard Brandes icke var en stor författare, så hade han som kritiker en rik och insiktsfull uppskattning av Strindbergs konstnärliga geni. Han uttrycker i breven gång på gång sin beundran, blandad med lika uppriktigt uttryckt kritik, för Strindbergs nya verk, han skriver recension på recension, varma, kloka, talangfulla artiklar, för att i Danmark utbreda Strindbergs rykte. Men detta Edvard Brandes’ intresse för Strindbergs diktkonst motsvaras icke, såsom brukar begäras vid en litterär vänskapsförbindelse, av något Strindbergs intresse för Brandes’ samtidigt utkommande dramer. Strindberg ägnar dem i allmänhet en sval och flyktig uppmärksamhet och visar sig i ett fall kärvt avvisande. Han skriver 6 april 1887, då han tackar för mottagandet av stycket Kærlighed: »Du har varit rättvis och blivit slapp! Rättvisa synes vara ett matematiskt begrepp bara, som ej har någon tillämpning i livet och på scenen. Hur skulle det gått med Dockhemmet, om Helmer fått lite rättvisa? Hur med Gengangere om herr Alving fått leva och säga publiken att frun ljög på honom? Nej, beskyll dem bara; svärta dem; skäll ner dem, så de inte ha en ren fläck — det är dramatiskt. Ja det där ger du fan! Det var emellertid en psykologisk villa i din pjes. Den var ovanligt lång, men verkade ändock icke utförd!« Även om Brandes fråndrog Strindbergs subjektiva inställning i kvinnofrågan, och Strindbergs dramatiska estetik, som påminner om en nutida berömd politikers program för agitationstekniken, kunnat intressera honom som diskussionsinlägg, så är det icke roligt för en författare att höra, att hans nya verk är »slappt«. Men Brandes visade ingenting av en poets ömtåliga nerver och skriver i nästa brev, att han ingått överenskommelse med direktör Hunderup om uppförande av ett av Strindbergs dramer, som skall inbringa denne 500 kr. i antagningshonorar och 4 proc. av bruttoinkomsterna.

Det var bland danskar Edvard Brandes, som upptäckte Strindberg. Han arbetade åtskilliga år för att skaffa Strindberg rykte och marknad i Danmark. Det är en lång historia, som man i detalj kan följa i breven. Brandes inledde korrespondensen 21 juli 1880 med att sända Strindberg ett tack för »Röda Rummet«. Han ser i Strindberg en framtida väckare och ledare för svensk och nordisk litteratur och manar Strindberg att själv hysa denna ambition:

»De er den Mand, som skal vække Sverigs Literatur, som skal være Fører for den nye Tid. Deres Kraft og Vilje er ikke ringere end en Bjørnsons eller Ibsens, Deres Uddannelse langt større, om kort Tid vil Deres Navn ogsaa nævnes ved Siden af det bedste som nordisk Literatur besidder. Og dette vil give Dem en Autoritet, som De maaske trænger til, og en Energi, som De i Øjeblikket ikke engang ønsker. Noblesse oblige!«

Strindberg översatte och fick uppfört på Kungl. Teatern i Stockholm Brandes’ skådespel Lægemidler. Förbindelserna avbrötos sommaren 1882 med anledning av Strindbergs antisemitiskt färgade kapitel Moses i hans samhällssatir »Det nya riket«. I känsla av sakens ömtålighet underrättade Strindberg Brandes på förhand i saken och gör gällande att det icke var mot judarna i och för sig han vände sig men mot »våra servila, ordenshungriga« judar, som med penningens makt arbetade i reaktionens tjänst. Brandes svarade med det märkliga brevet av 13 sept. 1882, som rörande denna angelägenhet slutar med dessa ord: »Jeg haaber til Jahveh, at din Bog maa være en fri Aand som Din værdig. Jeg kan næsten ikke tro det modsatte. Men qui s’excuse s’accuse og Du har gjort mig bange.« Brandes återsände Strindbergs presentexemplar av »Det nya riket«.

Likväl medförde den härmed inträdda tystnaden inga personligt ovänliga känslor hos någon av parterna. I första numret av Politiken 1 okt. 1884 införde Brandes en lång sympatisk artikel om Strindbergs Svenska öden och äventyr. Strindberg skrev i den radikala tidningen Tiden 16 dec. 1884 en förklaring »Mitt judehat«, där han vidare utvecklade den i brevet för två år sedan till Brandes intagna ståndpunkten men samtidigt yttrade sig mer positivt om judarnas kulturella mission i Europa. Vissa judar hade genom konservatism och anslutning till patriotiska fördomar kommit i en falsk ställning. Men judens rätta mission i Europa var att vara europé. Detta hade i Danmark bröderna Brandes förstått. De hade »med stor fara och stort mod kastat sin skeva ställning och introducerat europeisk kultur i ett stagnerande nationellt självavguderi.« Att hissa ren flagg som europeer var judens stora uppgift i Västerlandet. »Han har intet fädernesland, han har vandrat i alla länder, har hållit sig fri från alla nationella trånga fördomar, är obunden av dynastikristendomens försoffande dogmer, är bror med alla folk, talar alltid ett kulturspråk, har släktingar i alla Europas stater. Detta är en förmånlig ståndpunkt och har verkligen gjort juden i genomsnitt till ett intelligent, kanske Europas intelligentaste folk.« Edvard Brandes läste denna artikel och återupptog efter ett halvår förbindelsen med Strindberg med ett brev 9 juni 1885: anledningen var att han ville anmoda Strindberg att underteckna en inbjudan till ett minnesmärke över J. P. Jacobsen.



Härmed inleddes det kamratskap, som under fyra år framåt skulle ge Strindberg ett viktigt stöd. Det var just under de år, då efter Giftasprocessen hans relationer till Sverige voro mest elakartade. Edvard Brandes bidrog att möjliggöra hans ekonomiska existens under dessa år. Han gjorde honom till medarbetare i Politiken. Strindbergs Fabler och första avdelningen av Bland franska bönder publicerades jämte åtskilliga av hans artiklar första gången i Politiken. Några av dessa saker, särskilt Franska bönder, hade knappast för tidningen något journalistiskt intresse, och Brandes har också haft motstånd från Hörup att övervinna för att få in dem. Röda Rummet publicerades i Politiken som följetong. Men framför allt skaffade Brandes Strindberg förläggare för en rad av hans arbeten i dansk översättning. Bland annat utkom på danska under dessa år Röda Rummet — efter publicerandet i Politiken — , Utopier, Svenska öden, Tjänstekvinnans son, Hemsöborna, Skärkarlsliv, Mäster Olof, Gillets hemlighet, Herr Bengts Hustru (de tre skådespelen i ett band under titeln Tre Skuespil), Fadren, Fröken Julie. Några av Strindbergs verk utgåvos först på danska: Creditorer (Fordringsägare) och Tschandala 1889. Större delen av Strindbergs produktion till dato blev sålunda översatt. Icke utan skäl skriver Brandes med tillfredsställelse på nyårsafton 1886: »Det gamle Aar har gjort Dig svært kendt i Danmark. For sex Aar siden, da vi begyndte Bekendtskabet, var Du en fremmed Fugl — og nu læses Du og omtales og nedrakkes og roses ganske som det maa være.«

Edvard Brandes läste Strindbergs Fadren i manuskript och hälsade det som ett genialt verk. »Jeg beundrer det højligen. Replikerne er fortrinlige, Stigningen straalende, Interessen dyb og stærk. Var Du blot ikke monoman! Det vil sige, var blot Laura ikke som Kvinde alene, som Species eller rettere Genus — ond, skadende, Skurk! Hvor er Forklaringen af hendes Adfærd? Kun i din misogyne Karakter. Ak, blot med nogle Linjers Motivering af hendes Natur, med nogle Strygninger hist og her — hvilket genialt Værk!« (29 maj 1887).

Vid flera tillfällen riktade Edvard Brandes i sina anmälningar en manande erinran till Sverige om den orätt, som dess press och publik i samtiden gjorde Strindberg. I sin anmälan av Hemsöborna skrev han 15 april 1888:

»Forhaabentlig vil Misforstaaelsen mellem Sverig og dets største Digter svinde, og vort Broderland vil forstaa hvilken ejendommelig og befrugtende Aand det ejer i den endnu altid for hans Landsmænd ungdommelige Radikale. Dette at Sverig nu lader ham i Stikken ved en taus Medviden mellem Presse og Publikum er dog altfor dumt. Men særlig dumme er de Forlæggere, som ikke nu tager Strindberg i Entreprise. Om et Par Aar vil han være den sikreste Mand i den nordiske Literatur; hans Neg vil rejse sig paa Marken og blive staaende, medens alle Smaanegene rundtomkring bøje sig ned imod Jorden.«



Med denna kampanj för Strindberg och de förbindelser han förmedlade mellan Strindberg och danska översättare och förlag blev Brandes också den indirekta orsaken till att Strindberg bosatte sig i Danmark. Han stannade där ett och ett halvt år. Den närmaste anledningen till att han bröt upp från Lindau i Bajern var direktör Hunderups uppförande av Strindbergs Fadren på Casinotheatret: denna styckets urpremiär ägde rum 14 nov. 1887. Vilka trassliga ekonomiska och äktenskapliga förhållanden Strindberg än levde i under denna tid, så omfattar den dock en av de stora produktionsböljorna under hans bana. Han skrev nu — utom En dåres försvarstal — Skärkarlsliv, Fröken Julie, Fordringsägare, Tschandala och några enaktare (Paria, Den starkare), författade med hans blivande försöksteater för ögonen. Edvard Brandes trodde inte på denna, då han ansåg företaget illa förberett, vari ju också utgången gav honom rätt. Denna Brandes’ kritik orsakade lossnandet av förbindelserna mellan Brandes och Strindberg, och företagets misslyckande medverkade till att Strindberg i april 1889 återflyttade till Sverige. Skilsmässan från Brandes skedde dock utan någon fientlig brytning, såsom man ser i brevväxlingens slut. Ett år därefter sänder Strindberg i brev till Georg Brandes (22 april 1890) »hälsningar till Edvard, som jag hann trötta ut«.

Att döma av ett senare uttalande av Strindberg har den personliga samvaron i Danmark icke gestaltat sig fullt lika tvångsfri som brevväxlingen. I en artikel i Politiken 22 jan. 1912 (Saml. skr. 53) skriver han om sin samvaro med Brandes vid denna tid: »Edvard var då, som han själv kallade sig ’Danmarks mest förhatade man’, emedan han ledde oppositionen i riksdagen. Dagligen stucken och sliten var han naturligtvis bitter och alltid i försvarstillstånd, med taggarna utåt. Jag var för romantisk för honom, och han log så gott åt mina utopier. Alltför skeptisk, även för mig, kunde någon hjärtlig förtrolighet icke uppstå, men hans dörr stod alltid öppen för mig och hans tålamod att höra på mina klagovisor var oändligt.«

Breven ge en bild, så åskådlig som en filmupptagning, av Strindbergs lynne och av hans situation under dessa utlandsår. De äro det brådskande och ofta det beträngda ögonblickets barn. Penningnöden är konstant. Små artikel- eller bokhonorar, som han ropar efter, räcka aldrig till mer än lindring för stunden. Värst var nöden på vintern 1888 i Klampenborg och Taarbæk, då hyresvärden och slaktaren pockade på utebliven betalning, då han ej har råd att köpa böcker och tidningar och han sänder till Brandes Brockhaus’ konversationslexikon, sitt »husvetande«, till försäljning på antikvariat. Likväl hindrar icke denna beständigt oroliga, stundom snart sagt olidliga situation Strindberg till samling kring det ena intensiva konstnärliga verket efter det andra, verk, som skulle bli klassiska i svensk litteratur och grunda hans europeiska rykte. En påfallande disproportion gör sig i breven gällande i Strindbergs diskussion av sina alster. Struntsaker som hans Stockholmsbrev till en fransk tidskrift bli föremål för långrandiga förhandlingar men om sina betydelsefulla verk är han ganska tystlåten. Fadren, som han sänder Brandes, föranleder den reflexionen, att han »sätter den själv högt nog, men jag har tyvärr numera bara en meningsvän i det fallet — mig själv«. Hemsöborna, som han sänder Edvard Brandes 14 dec. 1887, kallar han »en bok om ingenting«, och uppger samma dag till Georg Brandes, att den är »en tarvlig bok, skriven under ledsamma stunder för att roa mig«. Den älskvärda samlingen Blomstermålningar och djurstycken, av Georg Brandes högt uppskattad (jfr. br. 4 jan. 1889) omnämner Strindberg som »en ny skitbok om aborrfiske«. Strindbergs egen uppskattning av sina verk stod inte alltid i överensstämmelse med halten av hans poetiska inspiration. Långt högre än sina skärgårdsskildringar sätter han sin dramatik. Han uppskattar sitt svaga drama Marodörer (3 dec. 1886) men kallar den förträffliga Skärkarlsliv »en sorglig bok« (4 sept. 1888). Uppenbart är att dramat var hans högsta ambition. Säkerligen med avseende på de planerade dramer, som han sedan skrev under sommaren (Fröken Julie, Fordringsägare) skriver han 30 mars 1888: »Nu har jag börjat studera min konst, och ämnar ta den på allvar. Förr var den bara lek och vapen.«

Edvard Brandes rönte inga missräkningar om Strindbergs poetiska geni; det beredde honom alltjämt överraskningar och han upphörde inte att erkänna det. Men däremot fick han erfara en desillusion om hans praktiska förmåga och målmedvetna handlande. Hans hopp att Strindberg skulle bli en andlig ledare för den skandinaviska kulturkretsen uppfylldes icke.

I ett av sina sista brev ger Brandes honom denna karakteristiska admonition: »Du kunde underkastet Dig disse tre smaa Lande, hvis Du havde anvendt Dit Talent med Klogskab. Du kunde endnu blive en mægtig Mand, en Potentat — men du foretrækker at følge dine Kapricer og da farvel Magt og Penge.« Brandes förstod ej fullt intensiteten och ensidigheten av Strindbergs karaktär av inbillningsmänniska. Han beräknade icke att Strindbergs geni sög näring av de lidanden och affekter, som samtidigt gjorde ett uthålligt planmässigt handlande för honom omöjligt. Strindberg visste själv rätt gott besked om sin diktnings villkor, sin styrka och sin svaghet. Därför tog han också ett sådant tillfälligt misslyckande i yttervärlden som hans försöksteaters fiasko som en bagatell. I ett visst viktigt avseende, nämligen i fråga om nederlag, hade Strindberg ett lätt sinne; hans självkänsla stördes ej därav. I början på 80-talet skriver han till Brandes, att han har ett litet parti, men han hyser en reservation därvid, ty »ensamheten — ensamheten gör produktiv«. Då Fadren 1890 skulle uppföras i Berlin, ber redaktören för en Berlinertidskrift honom genom Ola Hansson skriva en artikel som reklam till uppförandet om sig själv och sina litterära mål, men Strindberg, som är upptagen med annat, nekar: »Säg att August Strindberg ist ein Sonderling som tycker det är roligt att spelas, men ger fan i hur det går. … Om sitt författeri och dess mål vet han ingenting, ty hans dikt växer fritt i hans huvud som druvor eller mögel.« (August Strindbergs och Ola Hanssons brevväxling, 1938, s. 105). I grunden kände han sig, som han sedan skriver, då han i dikten Sångarlön ser tillbaka på sin föregående ostadiga existens, som en sångare, som sjöng och vandrade och vars liv på detta sätt gick, »fast mest på hank och tallriken ibland fick cirkulera«. Någon skada tog hans sinne icke av detta slags bedrövelser. Därtill var hans självkänsla för stark. Medan katastrofer och människor skiftade i hans historia, blev han trogen sin bestämmelse som diktare. Men denna bestämmelse förde honom på andra banor än den av andlig partihövding, som den kloke och behärskade Edvard Brandes hade hoppats på för hans del, då han skrev honom till i 80-talets början.



Den lilla brevväxlingen mellan Anne Charlotte Leffler (1849 — 1892) och Georg Brandes har sitt intresse därmed att den på ett betecknande sätt visar hur Georg Brandes ägnade unga författare, som sökte hans omdöme, ett tålmodigt intresse och gav dem kloka råd. De kunna med utbyte läsas av författare än i dag, i synnerhet sådana, som skriva med tendens. Brandes manar fru Leffler vårda sig om den konstnärligt skildrande och den psykologiska framställningen. Då han säger henne, att när hon vill skildra något ohyggligt, så får hon inte skriva detta ord 4 till 5 gånger på sidan, men hon skall söka framkalla olyckans stämning, medan om hon nämner ordet, så är trolldomen bruten, så ger han exakt samma råd som Alexander Kielland till sin syster, då hon skulle skriva en polemisk tidningsartikel: hon skall icke nämna ordet »rått« som epitet på motståndarens uttalande, men skildra det så att ordet faller läsaren själv på läpparna: framställningen verkar starkast, när de yttersta orden ligga gömda inne i den som glödande kol. Fru Leffler följde icke i tillräcklig grad Georg Brandes’ anvisningar.





Brevväxlingen mellan Georg Brandes och Gustaf af Geijerstam (1858 — 1909) ger också en bild av Brandes i hans roll som beskyddare och uppmuntrare av den unga realistiska skolan i Sverige. Geijerstam var den av de manliga svenska författarna under detta tidsskede, som kom att stå Brandes närmast. Som propagandist för den nya skolan och dess meningar särskilt i sedlighetsfrågan nådde Geijerstam sin kulmen 1887 med sina föredragsserier i Hälsingfors, Kristiania och Köpenhamn. Reklamen för hans föredrag i Köpenhamn skötte Politiken med energi, och Georg Brandes själv skrev referatet över hans föredrag i sedlighetsfrågan. Rörande denna brevväxling, vars litteraturhistoriska intresse är mer framträdande än dess personliga, hänvisas i övrigt till kommentaren.



Några brev från Victoria Benedictsson (1850 — 1888) till Georg Brandes ha tidigare varit offentliggjorda, nämligen de, som hon själv före avsändandet avskrivit. De övriga publiceras härmed för första gången. Ävenledes publiceras härmed genom tillmötesgående av Ernst Ahlgrenarkivet i Lund för första gången samtliga Georg Brandes’ brev till Victoria Benedictsson, vilka hittills varit otillgängliga.

Denna olyckliga förbindelse har genom de publicerade dagböckerna och breven, genom Lundegårds roman Elsa Finne, byggd på dagboken, genom allehanda reflexioner, gjorda av Ernst Ahlgrens levnadstecknare, redan blivit så offentlig, att det får anses nödvändigt med hänsyn till en sann uppfattning av båda de dödas minne, att det autentiska material, som i första hand belyser deras förbindelse, i dess helhet framlägges.

Brevväxlingen visar, hur Victoria Benedictsson genomgående har varit den aktiva parten i denna vänskapsförbindelse, som antog en erotisk karaktär, hon har genom brev och genom att regelbundet infinna sig i Köpenhamn, var gång Brandes började en föreläsningsserie, alltjämt på nytt återupptagit ett umgänge, som från hans sida när som helst kunde falla. Georg Brandes har till henne icke skrivit ett enda kärleksbrev. Han har i sina brev aldrig givit henne falska förespeglingar om sina känslor. Hans ton till henne är alltid dämpad och vänskaplig. Visserligen har han heller aldrig avvisat henne och hennes besök i Köpenhamn. Sin reservation i förhållande till henne har han alltjämt bibehållit genom att fortfarande iakttaga De-tilltalet, även sedan deras förbindelse en kort tid på senhösten 1887 antagit en intim karaktär. Detta uppförande sårade djupt Victoria Benedictsson. Hon skriver i ett offentliggjort parti ur ett tillämnat brev till Georg Brandes: »detta ’Ni’, som är mig ett slag i ansiktet, därför att det ställer mig i rang med någon liten syfröken, som man smeker under ’du’ och kastar bort med ett ’ni’« (Dagboksblad och brev, II, 1928, s. 369).

Victoria Benedictsson hade längtat att sammanträffa med Georg Brandes. Hon skriver i sin dagbok, då Lundegård i sept. 1886 hade förmedlat ett sammanträffande: »Min ivrigaste, hemligaste önskan förekommen! Hjärtat bultade. Åh, jag var så glad. Nu fanns det bara ett bekymmer, att detta endast skulle vara ett förhastat ord och att han skulle utebliva. Jag var i humör igen.«

Det kan icke vara tal om att se hennes besvikelser i denna förbindelse som en huvudsaklig anledning till hennes självmord. Hur labil hennes livsstämning var framgår tydligt av, att hon tänkt beröva sig livet efter Edvard Brandes’ kritik av Fru Marianne (Politiken 25 juni 1887). Inom pressen i övrigt var Fru Marianne hennes största framgång. Efter återseendet med Georg Brandes på hösten återvänder hon till sina självmordstankar. Hon motiverar dem med tvivlet på sin konstnärliga arbetsduglighet: »Den samme Kamp imod Selvmordet, som jeg stred i Foraaret, har neppe ophørt for en eneste Dag, thi Haabet om at nogensinde kunne gjøre et godt Arbejde fik sit første Stød den Gang. Saa længe jeg havde dette Haab kunde intet knække mig helt, nu kan det ringeste Vindpust gjøre det.«

Hur hastigt skiftande emellan livslust och livsleda, allt efter hennes hälsotillstånd och upplagdhet för arbete, hennes stämning är under denna tid och detta oberoende av hennes förhållande till Brandes, ser man av hennes dagboksanteckningar och hennes brev till Ellen Key (i Dagboksblad och brev). 8 nov. skriver hon: »Ingen glädje är som arbetets! Jag skrev igen efter veckors overksamhet.« 10 nov. heter det: »Slutade min pjäs i utkast. Förtvivlan. Tomhet. Såg eller hörde Loreley. Över beskrivning eländigt.« 2 dec. är hon lycklig: »Jag är lugn, lycklig, harmonisk och upptagen av tanke på arbete.« Denna sinnesstämning varar några dagar. 8 dec. är hon »lycklig, nöjd och glad.« 13 dec. är hon »på randen av självmord igen«. 8 jan. 1888 begår hon genom att intaga morfin ett självmordsförsök.

Även detta brevmaterial tillåter icke något fullständigt eller detaljerat omdöme över vad som tilldragit sig i utvecklingen av denna förbindelse. Några mer allmänna reflexioner må det vara grund till att uttrycka. Det frapperar att Brandes lät en kärleksförbindelse fullbordas, sedan han dock tidigare omkring 1 juli samma år inför reaktionen mot broderns recension måste ha sett hur sjuk denna människa var, som närmat sig honom, och då han därjämte icke hyste motsvarande känslor för henne. Brandes’ vacklande hållning, hans oförmåga att säga nej låta sig icke förklaras, om man icke antar, att han dock känt både en dragning till henne och en tillgivenhet för henne. Denna sista är i alla händelser omisskännlig. Brandes ville uppmuntra hennes självtillit och arbetslust och är tillfredsställd, när det går framåt med dem: »Gjör Gavn og udvikle Dem«, skriver han 12 sept. 1887 och i följande brev: »Lev vel, vær ved frisk Mod; Deres Humør synes allerede at have bedret sig mærkeligt. Det er mig en Glæde at se det.« Hur motsägande hans hållning till henne är, framgår av att just vid den samvaro, på hösten 1887, som en kort tid förde dem nära varandra, samtidigt ett genomgående motiv i hans handlingssätt är en strävan att lösgöra henne från honom. 15 nov. 1887 skriver Victoria Benedictsson uppriktigt till Ellen Key: »Om du blott kunde se, hur vackert hans handlingssätt är! Hur fri han vill jag skall vara, hur varsamt han vill hjälpa mig att lossa alla dessa trådar, som bundit mig till honom.« Hon blir förälskad i själva hans bemödanden att lösgöra henne från sig.

Ett frånstötande drag i Victoria Benedictssons uppförande är hennes strävan att göra litteratur av sin samvaro med Brandes, att ej utan en blick på eftervärlden göra avskrifter av några av sina mest upprörda brev till Brandes — som också efter dessa avskrifter publicerats — och att genom testamenterandet av sina papper till Axel Lundegård förbereda ett monument av sig själv som en tragisk kärlekshjältinna. Hur bestämd hennes vilja i detta avseende var framgår av hennes sista ord i avskedsbrevet före hennes självmord 22 juli 1888 till Axel Lundegård: »Förstör icke mina privatanteckningar. G. B. skall troligen be om det, men det får icke ske. Hvart ord är sanning och den sanning jag kan besegla med min död bör också han ha mod att stå för.« Dessa ord förlora en del av sin auktoritet, när man betänker att det var Victoria Benedictssons passion, som hela tiden uppehållit förbindelsen med Georg Brandes och att vilka fel han än samtidigt begått, han likväl visat en genomgående och för henne mycket tydlig strävan att upplösa hennes känslor och att avveckla deras förbindelse. Dessutom är själva hennes resonnemang falskt. Eftervärlden eller den offentliga meningen är ingen av samhället tillsatt domare över enskilda kärleksförbindelser, inför vilken man är förpliktad »att stå«. Kärleksförbindelser ingås och utvecklas icke under den förutsättningen att man offentligt skall stå för vad som tilldragit sig. Den ena parten kan ha en helt annan mening än den andra i fråga om det överhuvud är passande att meddela intima drag ur privatlivet till offentligheten. Även den mest tadellösa man eller kvinna har rätt att opponera mot ett sådant anspråk från den andra parten, vilket icke ingått i kontraktet.

Likväl bör icke sista ordet ges åt denna betraktelse. Detta Victoria Benedictssons anspråk var också ett uttryck av sjukdom. I hennes försök att litterärt gestalta sina erfarenheter lågo hennes ursprungliga författaraspirationer. Men hon var för psykiskt utmattad för att härvid kunna särskilja sina subjektiva känslor och sin drift till objektivt gestaltande, sin enskilda besvikelse och sin konstnärliga ambition. Både som människa och som konstnär var hon en av de ärligaste människor. Men hennes sinne var mot slutet för obalanserat för att hon skulle alltid kunna överblicka de verkliga motiven till hennes bortgång. Vad hon i sina sista rader skriver till Lundegård stämmer icke med vad hon eljes tidigare skrivit om den bristande arbetsförmåga och den melankoli, vad hon kallat »den stora tomhet«, den »osynliga trollbörda«, som gjorde henne livet för tungt.

De känslor hon hyste för Brandes äga en värme, som griper. I dem flammade hennes runt omkring ödelagda livslust upp. De voro det väsentliga av vad hon ännu ägde av friska känslor. Huruvida i annat lyckligt fall dessa känslor hade kunnat läka henne och förjaga hennes trollbörda, är en fråga, som ingen kan besvara.



Edvard Brandes anmälde i Politiken under 1880-talet Strindbergs huvudsakliga verk. Georg Brandes övertog av någon anledning två mera problematiska: Giftas II och dramat Kamraterna. Båda dessa artiklar äro rörande det föreliggande verket avgjort reserverade men behandla samtidigt Strindberg som banbrytande författare med utpräglad uppskattning. Strindberg är trots kritiken mycket nöjd med Georg Brandes’ recension av Giftas II, såsom man ser av hans brev till Edvard Brandes 3 jan. 1887. Även recensionen av Strindbergs Kamraterna 28 april 1888 tillkännager trots kritiken avsikten att bereda mark för Strindberg i Danmark. Den slutar med följande vädjan: »Men den danske Læseverden bør gjøre sig bekendt med det (stycket). Efter at Sverig har behandlet Strindberg som var de Værker Udskud af den svenske Literatur, der i Virkeligheden er dens mest levende Frembringelser, vil det altid bevise at vi staar et lille Trin højere i Kultur, dersom vi roligt kan vurdere, hvad man i Nabolandet blot kan sammensværge sig imod.«



Strindberg gjorde Georg Brandes’ personliga bekantskap i november 1887 i Köpenhamn. I sin Levned III meddelar Brandes, att han av Strindberg anmodats att lämna bistånd till iscensättningen av Fadren på Kasinotheatret. »Skuespillerne forstod jo oprindeligt ikke stort deraf. Men efterhaanden fik jeg Alt omordnet, som jeg vilde have det, saa Personalet med temmelig svage Kræfter ydede et godt, undertiden fremragende Arbejde.« Om sitt intryck av Strindberg skriver Brandes vidare: »Strindberg viste sig alvorlig, originalt begavet og i Samtale simplere end jeg havde troet; men han var ikke mundtlig berigende, og jeg tørstede efter det berigende.«

Strindberg hyste för sin del respekt och förtroende för Brandes, såsom man ser av breven. I den ovannämnda artikeln i Politiken 22 jan. 1912 omtalar Strindberg, att han råkat Georg Brandes blott få gånger men att han ägde »en medfödd människovänlighet«, som gjorde att man i det personliga umgänget kom honom närmare än brodern Edvard. »Men riktigt nära kom jag aldrig, ty det fanns ett hemligt program, problemdebatten, poesien som tjänare, icke som Herre, Pegasus im Joche, m. m., vilket emellanåt steg upp som en mur emellan oss. … Men jag måste erkänna att programmet icke alltid tillämpades, föll i glömska, och icke alls utövade något farligt tryck, ty Georgs intellekt var smidigt och mottagligt för allt som var skönt i formen.«

Brandes’ huvudsakliga betydelse för Strindberg har efter intrycken i ungdomen varit den, att han gjorde Strindberg bekant med Nietzsche. Härom ger brevväxlingen upplysning och den har däri sitt förnämsta intresse. Första gången Brandes för Strindberg nämnde Nietzsches namn och uppmanade honom att läsa honom har säkerligen varit den söndagseftermiddag i april 1888, då Strindberg ensam satt på Kongens Nytorv och Georg Brandes, som kom förbi, satte sig ned hos honom och språkade en timme. Strindberg berättar om detta möte i brev till Edvard Brandes 4 sept. 1888. Det bör ha varit vid detta tillfälle Brandes sagt till Strindberg: »Nå, Strindberg, Ni som hatar de små, Ni skall väl tycka om Nietzsche« (Strindbergs brev til Georg Brandes 22 april 1890). Denna datering stämmer med att Strindberg, som H. Ahlenius erinrat (Georg Brandes i svensk litteratur, s. 328) i brev til Heidenstam 19 maj 1888 uppmanar Heidenstam att köpa Nietzsche: »Där står allt att läsa«. För övrigt har Strindberg säkerligen tagit del av de långa referat av Brandes’ Nietzscheföreläsningar, som stodo i Politiken i april 1888. Några år senare har emellertid Strindberg i ett meddelande »Mitt förhållande till Nietzsche« uppgivit att det var på sensommaren 1888 som han »genom Georg Brandes får göra bekantskap med Nietzsche, vilken av Brandes rekommenderas mig som en frände, och det första inflytandet härav kan spåras i företalet till Fröken Julie och novellen Tschandala, där min nya ståndpunkt funnit sina stöd i Jenseits von Gut und Böse (1886), Zur Genealogie der Moral (1887), Menschliches, Allzumenschliches och Götzendämmerung (1889). Hans förnämsta arbete: Also sprach Zarathustra har jag aldrig läst.« (Saml. Skr. 54). Denna uppgift kan synas stämma med uppgiften i nyssnämda Strindbergsbrev av 4 sept. 1888, att han före bekantskapen med Nietzsche avslutat Skärkarlsliv. Den sista och största novellen i Skärkarlsliv Klockaren på Rånö blev emellertid färdig först 2 juli 1888. Det är möjligt att Strindberg gjort den närmare bekantskapen med Nietzsche först efter avslutandet av detta arbete. I så fall har studiet av Nietzsche pågått samtidigt med författandet av Fröken Julie och Fordringsägare och med utvecklandet av äventyret med tattaren Hansen på gården Skovlyst ved Holte; det kunde då antas att den stegrade självkänsla, som den samtida läsningen av Nietzsche ingav honom, influerat på hans uppförande mot tattaren. De olika dateringarna av den första bekantskapen med Nietzsche kunna sålunda förenas så, att Brandes väl i april — Brandes började sina föreläsningar om Nietzsche 10 april — hänvisat Strindberg till Nietzsche men att Strindbergs mer ingående studium av hans skrifter börjat först på sommaren 1888.



Det nämnda mötet med Brandes på Kongens Nytorv har emellertid stannat i Strindbergs minne. I artikeln i Politiken 1912 erinrar han sig en annan del av detta samtal. Han berättar följande:

»Jag minns en dag på min sista tid, då jag bodde på landet utanför Köpenhamn. Jag hade rest in ’för att finna en människa‘. Men när jeg ingen fann, blev jag sittande på en bänk på Kongens Nytorv.

Ensam med mina tunga tankar väcktes jag av en vänlig stämma: ’Nå, men vad gör De så här?’ — Det var Georg! — ’Jag sökte en människa, men fann ingen!’ — ’Men kom så hem med mig!’

’Hem,’ det ägde jag själv, och det var icke det jag sökte; gjorde undanflykter, och den vänlige mannen satte sig ner och språkade. I fonden syntes Det Kongelige Teater med Oehlenschläger och Holberg. Jag kom då att säga: ’Där sitter min ungdoms skald, Oehlenschläger.’

— Nej, bevare oss! Det var ju ett barn.

— Jaa, men så har jag drömt mig poesien, naiv, fastän jag kommit långt från barndomen. Men jag hoppas komma igen. (Jag skrev då på ’Klockarn på Rånö’ och hade utgivit ’Hemsöborna’, min brytning med den rena realismen, före 1890 års påstådda svenska renässans.) Därpå fortfor jag:

— Men jag har en annan dansk diktare (utom H. C. Andersen), som utövat det djupaste inflytande på mig: Sören Kierkegaard, som ni skrivit så sympatiskt om. Hur kan ni såsom Hädonist (Livsglädjen) förstå den lidandets religion, som Kierkegaard bekänner?

(Här måste jag samvetsgrant avbryta, ty jag minns icke svaret.)«



Då Brandes var på besök i Stockholm 1906, berättades att han skulle ha stannat framför Richard Berghs målning av Strindberg och efter någon begrundan sagt: »Han er maaske mere genial end jeg men der er mere Sammenhæng i mit Ansigt.« En maning till enhet och beständighet i åskådningen ger Brandes Strindberg i sitt brev av 20 april 1890: »Vi kunne jo ikke for at vi udvikle os, men vi have en Art Pligt eller hvad jeg skal kalde det — jeg lider ej det Ord Pligt — til at bringe den størst mulige Enhed i vort Liv og vore Tanker for ikke at forvirre de Læsende.« Edvard Brandes hade riktat en liknande kritik mot Strindberg, varvid han mer tänkte på målmedvetenheten och konsekvensen i det praktiska handlandet. Bristen på denna enhetlighet i tänkande och handlande gjorde att Strindberg ej blev en andlig ledare av de mått och den stil, som bröderna Brandes hade föredragit att se honom växa till. Men fasthållandet vid en teoretisk åskådning kan också utöva ett begränsande inflytande. Denna begränsning kan bli kännbar för skalden, som bör vara öppen för mångahanda livets erfarenheter. Hade Strindberg lytt Georg Brandes’ råd, så hade han icke kunnat skapa sin senare diktning. Om han med sin brist på konsekvens förlorade i makt och vikt som andlig ledare, så har han å andra sidan med sin öppenhet för rösterna i sitt inre, också vunnit värden som konstnärlig skapare.

John Landquist.





August Strindberg och Edvard Brandes
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1. Edvard Brandes till August Strindberg.
Kjøbenhavn
21 Juli 1880.
Højstærede Herre!
Skønt jeg ikke har den Ære at kende Dem personlig, tillader jeg mig dog at tilskrive Dem, fordi jeg gærne vil bringe Dem min Tak for »Röda Rummet«. Jeg har i disse Dage læst Deres Bog og modtaget et saa kraftigt Indtryk af Deres Talent og et saa sympatetisk af Deres Karakter, at det falder mig naturligt at sende Dem en Hilsen.
Hvis jeg i Korthed skulde fatte mine Følelser under Læsningen, saa maatte jeg sige, at Deres Bog fremfor alt forekom mig saa særdeles »levende«. Der er talrige Steder deri, der ere skildrede med en saa mægtig og illuderende Virkelighedssans, at man føler dem som Selvoplevelse. Jeg vilde nævne Damernes Besøg hos de Fattige eller den Nat, hvor Olle og hans Kamerat gaa sultne iseng. Bogen er overmaade underholdende, ogsaa fordi den humoristiske Tone falder Dem saa naturlig, men den er tilmed mandig, fordi den giver Læseren Lyst til at være med i Kampen mod Hykleri og Reaktion. Og som dansk har jeg maattet undres over den Frihed, hvormed De har rettet Deres Angreb; en saadan Fordomsfrihed og Uafhængighed overfor Politik, Religion og Samfundsmoral vilde næppe her i Kjøbenhavn være lønnet med den Anerkendelse, som Deres Bog heldigvis har fundet. Og jeg har blot havt Lyst til at blande min Stemme ind i Beundringskoret, men ikke, som ganske fremmed, sende Dem en motiveret Kritik.
Skulde De have Tid og Lejlighed, vilde jeg sætte megen Pris paa at faa opgivet, hvilke tidligere Skrifter De har udgivet og selv sætter Pris paa. Vi ere her i Danmark langt fjærnere fra svensk Literaturbevægelse end fra fransk eller tysk derfor maa De tilgive min Uvidenhed. Jeg havde stor Lyst til at skrive en længere Artikel om Dem og Deres Bog, men savner i høj Grad Materiale.
Norske og danske Literater nære for Øjeblikket forskellige Planer om en Samvirken, jeg nævner Bjørnson, Kielland, min Broder G. Brandes o. fl. Jeg tror, at De muligvis vilde slutte Dem til vort Program, og jeg ved, at vi vilde meget ønske Dem som Forbundsfælle.
Deres ærbødige
Edvard Brandes.
Tordenskjoldsgade 15.
2. August Strindberg till Edvard Brandes.
Dalarö
d: 29 Juli l880.
Högtärade Herr Doctor!
Eder vänskapsfulla skrifvelse har varit mig till stor uppbyggelse och glädje, både derför att Ni är en framstående man och en framstegsman och derför att jag står ganska ensam, så godt som allena i den strid jag berömmer mig af att ha tagit upp. Edert erkännande och än mer Eder sympati har gifvit mig mod, ty här i vårt land lefver man ett dödmanslif och sliter sönder hvarann af bara afund (ett lyte hos alla smånationer!), så att något parti aldrig kommer till att bildas; ja, detta visade sig efter Röda Rummets utkomst, då författaren blef föremål för ett gement smutsigt angrepp och icke en enda röst höjde sig emot detsamma.
Ni kan derför fatta att jag känner mig stolt och kraftig efter det erkännande Ni gifvit mig, icke som författare eller Talent (ty det aktar jag ringa, [se mina räsönnemang i Röda Rummet om konsten]) utan som slagskämpe. Hvad gagn åter ett parti skulle kunna hafva af mig det törs jag icke förutsäga: Jag tror det blefve ringa, ty jag håller ännu på att plocka ihop bitarne af min spräckta kruka, är mig icke fullt klar, förefaller mig vara endast ett conglomerat af kasserade öfvertygelser, har slagits att jag blifvit trött, är tyvärr så mycket »Talent« att det etiska aldrig vill rent fram, eller så skeptisk vorden, efter att ha sett det mesta som jag svärmat för vara i grunden flärd, att jag knappt har mer än mitt stora sköna hat qvar till allt förtryck och all förgyld uselhet! Dessutom, i angreppet är jag snabb, men så kommer min humanitet, och så lider jag af att ha slagit mina medmenniskor, äfven om de förtjenat det. Derigenom kan jag icke bli någon pålitlig vän, och icke heller någon varaktig fiende. Jag har retirerat till mitt hem (jag är gift) och håller ifrån mig dagens frågor, jag gräfver ner mig i det Kongliga Bibliotekets 200,000 volymer (jag är Amanuens der!), öfvar sinologi, geografi, arkeologi, — en tid bort åt, men under detta ligger det och gror och värker tills en sådan der böld som R. Rummet bryter fram. Då blir jag glad och befriad!
Som Ni ser, är jag en ganska dålig bekantskap! En Galler, som är snabb och hänsynslös i angreppet, men som lemnar försvaret åt andra!
Hvad jag för tillfället kunde gagna Er med vore några upplysningar om min författarverksamhet.
Jag började som Dramatisk författare; 1870 uppfördes på Kongl. Dram. Teatern ett enaktsstycke på rimmad vers kalladt »I Rom«, Det behandlade en känd episod ur Thorvaldsens lif. Författaren var då tjuguett år och ung student i Upsala.
Två år derefter gick »Den Fredlöse«, ett enaktsstycke med motiv från Islands sagor. Samtidigt utkom ett Sorgespel: Hermione i fem akter behandlande Greklands sista fejd mot Macedonien och dess fall. Derpå följde en sjö af tidningsuppsatser. 1877 utkom »Från Fjerdingen och Svartbäcken« Studier vid Akademien, dem jag sätter högt. 1878 utkom »Mäster Olof« ett skådespel. Detta var påbörjadt 1871, ämnades för scenen men refuserades gång på gång! Jag vill rekommendera detta, genom omarbetningar trasiga stycket, till genomläsning, ty det är min biografi och innehåller ganska djupa saker. Kritiken teg! En enda tidning tog ner författaren helt och hållet! Då kom Röda Rummet! Detta på hösten 1879. På våren 1880 uppfördes »Gillets Hemlighet« på Kongl. Dram. Teatern. Man hade väntat något rifvande och man fick se något »vackert«, skandaltidningarne »skällde« och de konservativa togo med glädje upp den förlorade sonen. Härnäst tar jag steget fullt ut — och det blir oerhördt efter hvad jag tror!

Hvad nu serskildt Röda Rummet beträffar, så skall jag bedja Er, om det är möjligt, läsa den om igen; ty der ligger så mycket fint detaljarbete nedlagdt här och der (ruset i början hos N. Falk) och der ligger äfven tankefrön som vänta på mognad (»Om Sverge« Olles föredrag och efterlemnade papper!).
Hvad Satirerna beträffar äro de byggda på full verklighet — till en del. Alla siffror i Andra Kammaren äro tagna ur Riksdagens Protokoll! Bolaget Triton’s berättelse är aftryckt delvis ur det störtade Neptuns tryckta berättelser o. s. v. Derföre skreko ljusets fiender »att det var lögn!« ty se, det var sanning!

Några ord om mina politiska åsigter i fall Ni skulle vilja anvärfva mig! — Jag är socialist, nihilist, republikan allt som kan vara konträrt mot de reaktionära! Detta på känsel, ty jag är Jean Jacques’ intime när det gäller återgång till Naturen: Jag skulle vilja vara med och vända upp och ner på allt för att få se hvad som ligger i botten; jag tror att vi äro så intrasslade, så förfärligt mycket regerade att det inte kan utredas utan måste brännas upp, sprängas, och så börja ett nytt!
I dagens frågor, ja! Det är sådana småfrågor här hemma på dagordningen att jag sannerligen inte känner dem! Det rör sig visst om anslag och löner!
Men Norge! Det skulle kunna ge oss ett stort exempel om det slog sig löst från den förnedrande förbindelsen med Sverge! Ett ungt friskt land bundet vid ett utlefvadt, ruttet! Det går icke! Men nu skulle Norge göra det innan det blir öfversvämmadt af embetsmän, ty embetsmän — det är reaktionen, det är förbannelsen! Jag är sjelf »Konglig Sekreterare« och jag kan döma i frågan!

Som mitt bref redan är långt och ändå icke kan blifva uttömmande, slutar jag! Tack för Ert bref! Låt mig veta närmare om den »Samvirken« Ni omnämner!
Eder Herr Broder har varit mig en väckare en gång, men nu är han mig för estetisk och reaktionär. I Danskar lida ännu af den olyckliga »Estetiken«, I dyrken formen, det Sköna, men det är ju bara ytan, och I — I hafven ändå haft Er Kierkegaard! O den mannen!

Har Ni fått någon smula reda på mig nu så är det väl! Jag skall skicka Er mina arbeten af värde! De äro mycket skönare än Röda Rummet!
Farväl och än en gång Tack.
Eder Högaktningsfulle
August Strindberg.
P. S. Biografisk upplysning:
Författaren är född af Borgerlig slägt i Stockholm 1849. Blef Student i Upsala 1867. Ingick i Kongliga Biblioteket 1875, der han ännu är tjensteman.
3. Edvard Brandes till August Strindberg.
14. Aug. 1880.
Højstærede Hr. Strindberg!
Jeg takker Dem overordentlig for Deres venlige Svar paa mit Brev og for det Skuespil, som jeg har modtaget. Jeg véd, at Hr. Borchsenius endnu medbringer en Bog fra Dem, men da jeg endnu ikke har modtaget den, kan jeg foreløbig kun sige, at jeg glæder mig særdeles til at læse den.
Vil De nu tillade mig nogle Ord om de Sager, De omhandler i Deres Brev, først da »Röda Rummet«. Inden De opfordrede mig dertil, havde jeg allerede gennemlæst den paany. Jeg er bestandigt yderst indtaget i den og i den Forfatterpersonlighed, der udtaler sig gennem den. Jeg finder Kapitlet om »Sverge« fortrinligt og jeg beundrede højligt de dialogiserede Scener (Falander — Rehnhjelm — Agnes, Sellén — Olle). Jeg fik strax det Indtryk, at Forfatteren maatte være særligt begavet i dramatisk Retning. Hvad der noget undrer mig, er, at De tager Dem det Tekniske saa let. Vil De tillade mig den Kritik, at Kompositionen i Bogen er noget løs. Exempelvis er Borgs Karakter anlagt saaledes, at man ved Slutningen bliver helt overrasket ved at se ham som Falks Frelser. Mange af Bipersonerne er det vanskeligt at holde fra hinanden, ja jeg begriber egentlig ikke hvorfor de tre Helte Falk, Rehnhjelm, Sellén ikke ere slaaede sammen til én Person, da dog Nuancerne ere saa smaa. Er det ikke den samme Karakter anbragt i forskellige Kunstfag? Jeg vil ikke trætte Dem med Detailkritik, men jeg haaber, De intet har imod at høre min Mening helt ud. Jeg indser vel, at Gildet hos Falk er behandlet med stor Humor, men her og enkelsteds ellers støder mig et lille Hang til Overdrivelse. Ser De, for mig er det allerbedste i Bogen dens glødende Sandhedskærlighed, men skæmmer De den ikke en ringe Smule ved at lade Satiren løbe af med Dem hist og her. Er virkelig en saadan Forlægger mulig? Jeg tør ikke benægte det, men sandsynlig er han ikke, og derpaa kommer det dog an. Jeg elsker Karakterer som Falanders fordi de ere holdte saa moderat, i stadig Halvskygge.
Maa jeg endnu udtale, at i Fremstillingen af Situationen er De en Mester. Saadanne Scener som Brændevinsdrikningen i Kapitlet »Sista brickan«, Barnebegravelsen o. fl. vilde det være en Ære at undertegne for Romanliteraturens største Navne. Men dette er ogsaa mit Hovedindtryk af det, jeg endnu har læst af Deres Produktioner: De er den Mand, som skal vække Sverigs Literatur, som skal være Fører for den nye Tid. Deres Kraft og Vilje er ikke ringere end en Bjørnsons eller Ibsens, Deres Uddannelse langt større, om kort Tid vil Deres Navn ogsaa nævnes ved Siden af det bedste som nordisk Literatur besidder. Og dette vil give Dem en Autoritet, som De maaske trænger til, og en Energi, som De i Øjeblikket ikke engang ønsker. Noblesse oblige.
Meget undrer det mig, at De skriver, at De staar ene. Har da ikke Pressen støttet Dem? Og hvad skyldes da det store succes, Deres Bog har havt. Disse fire Oplag tyde dog paa, at Publikum anerkender Dem. Og Pressen plejer jo at følge efter Opinionen.
Hernede er vi jo nok nogle Stykker, som danne en Art Parti, men stort bevendt er det dog ikke. Jeg tror ogsaa at slutte efter nogle Ytringer, at De ikke ret véd, i hvilken rasende Reaktion vi lever, hvorledes enhver frisindet Ytring forkætres, hvorledes Pressen absolut er lukket, naar man ikke nøjes med »det Æsthetiske«. Vi leve med Begplaster for Munden. Vores Blades Løgn er saa grænseløs, at den kun kan maales med deres Hykleri. Tro blot ikke at vi føler »æsthetisk«, nej men vi ere stængte i Bur uden frisk Luft og Lys, og det Bedste i os forspildes, fordi vi slet ikke komme til at føre Kampen. Dertil kommer, at vore politiske Forhold ere geraadede i et Vilderede, hvor det snart er umuligt at skelne Højre fra Venstre. Vi have i Øjeblikket et Reaktionsministerium, som har brudt vor Grundlov og gjort saa forbryderisk et Statskup som man blot vil ønske, og dette Ministerium støttes afvexlende af alle Venstregrupper — under forskjellige Paaskud. Der er ikke en Idee mere i Rigsdagen, intet socialt Formaal fremmes, medens man øser Penge ud til Hær og Flaade og samtidigt driver den imbecileste Udenrigspolitik. Og dog er der ikke mange, som tro paa Danmarks fortsatte Existens; Dødssymptomer vise sig overalt.
Jeg beder Dem derfor ikke tro os sysselsatte saa ivrigt med Literatur og Kunst uden fordi vi ikke kunne tage fat paa det Vigtigere. De erindrer maaske med hvilken Uretfærdighed man herhjemme knuste den ringe Arbejderbevægelse, som her fandtes. Førerne vare muligvis meget ringe Mænd, men som man behandlede dem, det var oprørende. Og i Smaat som i Stort der er meget Raaddent i Danmark.

Se, derfor glæde vi os over Deres Bog. Jeg siger »vi« thi De kan begribe, at jeg gør dygtig Propaganda for den blandt vore Meningsfæller. Jeg hører, at De har overdraget dens Oversættelse til en ganske ubekendt Mand. Det skulde ærgre mig om den ikke udkom i god Form og paa et andet Forlag.
Med stor Glæde har jeg læst »Mäster Olof«. Første Akt er fortrinligt. Jeg samstemmer saa ganske med Grundtonen i det hele Stykke og jeg beundrer, at De har vovet en Slutning, som er saa ny. Jeg har desværre ikke historisk Kundskab nok til at bedømme Stykket som Tidsbillede; jeg tager det rent symbolsk og nægter ikke, at dets Pessimisme er mig særlig kær. Den lille Epilog i Himlen til Slutning er mesterlig, mesterlig. Jeg tror ikke, De véd hvor stort et Talent (tilgiv!) De er, og jeg har en overordentlig Lyst til at raabe det ud — uden at jeg derfor er blind hverken for Deres Arbejdes svage Sider eller for den Uenighed, der sikkert i væsentlige Ting findes imellem os.
For Exempel paa det religieuse Omraade. Jeg har Dem svært mistænkt for at være kristelig Pessimist. Og ser De, dette Standpunkt er temmelig — mythologisk for mig. Vi behøve jo ikke at drøfte vor Trosbekendelse. Men det kunde dog være, at jeg og enkelte andre hernede vare noget mere fremskredne end De — Nihilisten, Republikaneren o. s. v.
Nu maa De undskylde denne lange Epistel. Hav hjærtelig Tak for Deres Brev, som gav mig end mere Lyst til at lære Deres Arbejder at kende. Jeg helmer ikke før jeg har læst det alt.
Deres ærbødigst hengivne
Edvard Brandes.
Tordenskjoldsgade 15 Kbhvn.
4. Edvard Brandes till August Strindberg.
19 Nov. 1880.
Højstærede!
Fra det Øjeblik, jeg havde læst »Röda Rummet« syslede jeg med Tanken om at faa den udgivet paa Dansk. Imidlertid da jeg henvendte mig til en Forlægger og foreslog ham at lade den oversætte f. Ex. af Hr. Borchsenius, fik jeg at høre, at De allerede havde meddelt en ubekjendt Friskolelærer Elmgård Autorisation. Jeg kunde da intet gjøre. Da jeg i den forløbne Maaned var i Christiania, lærte jeg dér en ung norsk Literat at kjende ved Navn Gunnar Heiberg, som satte den største Pris paa Deres Bog, ønskede at oversætte den og syntes mig godt skikket dertil. Jeg henvendte mig derfor ved min Hjemkomst til Hr. Elmgård og spurgte ham, hvorledes det gik med hans Forehavende. Han svarede mig, at han ingen Forlægger havde kunnet finde og at han var villig til at afstaa fra den Ret, De havde meddelt ham og som han ikke kunde benytte.
Hvis De nu synes om denne Plan, beder jeg Dem tilskrive Hr. Cammermeyer, Boghandler i Christiania, at De meddeler Hr. G. Heiberg Oversættelsesret for Danmark og Norge. Samtidig maa De fremsætte Forslag om det Honorar, De ønsker.
Maaske vil De ogsaa underrette mig om, hvad De beslutter. Jeg maa meget takke Dem for de Bøger, De har sendt mig, af hvilke jeg har havt megen Glæde. Det er ogsaa lykkedes mig at tilvejebringe »I Rom« og »Hermione«. Hvad er »Den Fredløse« og er det trykt? Jeg har nemlig lovet Hr. Cammermeyer, hvis Bogen udkom, at indlede den med en Karakteristik af Deres Forfattervirksomhed, saa jeg vilde gjærne kjende alt, hvad De har skrevet. Udgiver De noget denne Jul?
Jeg haaber, at De svarer mig og at De ikke behandler dette Brev som mit sidste. Deres første Tilnærmelse var saa venlig, at jeg ikke havde trot, Korrespondancen var standset saa brat. Vi vare mange, der havde glædet os til at se Dem her i København. Det var blevet fortalt, at De havde til Hensigt at rejse hid.
Jeg er lige kommen ind i den praktiske Politik, De ønskede os danske Æsthetikere. Man overvælder mig med Floder af Gemenhed; hvis Sligt kommer Dem for Øje, saa tror jeg De paa Forhaand véd, hvor Sandheden er.
Deres ærbødige
Edvard Brandes.

5. August Strindberg till Edvard Brandes.
Stockholm
d. 21. november 1880.
Högtärade Herr Doctor!
Till svar på Eder vänskapliga skrifvelse har jag först afsändt 1sta häftet af mina samlade ungdomsarbeten utkomna under titeln I Vårbrytningen, hvarvid jag ber att få fästa Eder uppmärksamhet på: att de äro skrifna i min tidiga ungdom. I Rom uppfördes då jag var 21 år, skrefs vid 20 likasom Hermione. Den Fredlöse är en pjes i en akt spelad, också på Kongliga Teatern, då jag var 22 år. Är skrifven i Norska maneret och skall snart vara i Edra händer (är tryckt i Tidskriften Nu 1876 eller 77). En annan sak jag med detsamma vill fästa Eder uppmärksamhet på är: första redaktionen af Mäster Olof (1872!) kommer oförändrad att tryckas i Samlingen. Den är mycket våldsammare än den tryckta (1878), är skrifven på prosa och rör vid alla frågor mellan himmel och jord, som den 23åriga författaren kunde nå.
Nu måste jag tacka Eder för allt Edert välvilliga bemödande att få Röda Rummet ut på Danska, och mest för Eder artighet att vilja befatta Er med min författarperson. För att gifva Er nyckeln vill jag ännu säga några ord: Jag börjar 1870 med I Rom afgjordt dramatisk böjelse; derpå Den Fredlöse och Hermione. Så Mäster Olof 1872. Den inlemnas till Kongliga Teatern, återfås hvarje år intill 1878 då den ges ut i sjette bearbetningen. Det är denna 6års period af lidanden och bitterheter som frampinar pessimisten. Under dessa 6 år skrifver författaren anonymt i tidningar, refererar riksdagen, teatern, möten, bolagsstämmor, kapplöpningar — med ett ord då göras studierna till Röda Rummet in vivis.

Nu har jag talat så mycket om mig sjelf att jag mår illa!
Haf tack för Eder sympati och tro icke det varit minskat sådan å min sida som vållat min tystnad. Tack för bekantskapen med Kielland. Det är en manlig karl! — Har Ni förbindelse med Bjørnson så säg honom att han har hela det unga Sverges ögon på sig. Vet Ni, här väntar man på fullt allvar att B. skall göra Norge til Republik; man väntar bara när, och jag tror icke en Svensk arm skall lyftas för att bevara den kronan åt den illa lidna dynastien. Man skall läsa om händelsen såsom en intressant notis och så är saken glömd.
Nu slutar jag för denna gång och skall åtminstone låta höra af mig när nästa häfte kommer ut. Jag ber Er helsa Kandidat Borchsenius att han snart skall se en bit manuskript.
Med utmärkt högaktning
Vänskapligen
August Strindberg.
6. August Strindberg till Edvard Brandes.
Stockholm
d. 19. Jan. 1881.
Högtärade Herr Doctor!
Jag sänder härmed en hastig nyårshelsning och tackar dem för all visad vänlighet, nu sist Edert skådespel Läkemedel det jag läst med stort nöje.
Skulle Ni önska att jag sökte introducera detsamma på Kongliga scenen och ombesörja öfversättningen så var god skicka mig Er auktorisation och jag skall göra mitt bästa, ty jag tror stycket är spelbart. Att det ej gått öfver dansk scen torde väl ha andra än dramatiska orsaker.
Ni är väl nu så inne i politiken att Ni ej tänker så mycket på den sköna litteraturen och deri gör Ni rätt. Man hör ända hit opp i vår lilla vrå hur Ni börjar bullra dernere i Köpenhamn.
Jag önskar Er lycka och kraft, ty mod har Ni visat Er ega.
Farväl och helsa det Unga Danmark! Jag är så ensam här uppe att jag dör! De som hålla med mig äro så fega att de tiga! Men jag kommer väl igen!
Eder Aktningsfulle vän
August Strindberg.

7. Edvard Brandes till August Strindberg.
21/1 81.
Kjære Strindberg!
Jeg skriver saaledes meget ligefremt, men skulde vi ikke være enige om at kaste alle Titulaturer overbord, som dog ikke sømmer sig for gode Demokrater. Desuden er Deres Produktion mig saa kjær, at jeg maaske har Lov til at bruge dette Ord, skjønt jeg ikke har den Fornøjelse at kjende Dem personlig.
Jeg er saa kjed af, at heller ikke de norske Forlæggere turde binde an med »Röda Rummet«. Jeg agter nu at indrykke en længere Artikel om Dem i det danske »Morgenblad«, som jeg da skal sende Dem. Det gaar ikke an, at enhver dannet Mand i Danmark ikke anser det for sin Pligt at følge med Dem og hvad De skriver. Det er dog urimeligt, at min kjære Ven Alex. Kielland er saa langt mere kjendt her end De, blot fordi han skriver dansk. Kan der dog ikke etableres en kraftigere Forbindelse mellem dansk og svensk Ungdom, mellem Landenes Politik og Literatur? Gives der noget godt Stockholmer Dagblad, som kunde ønske Korrespondancer af frisindet Art, saa vilde jeg levere saadanne, skjønt jeg har fuldt op at gjøre, blot for at faa en Forbindelse igang. Og kunde De ikke have Lyst til at sende os nogle Korrespondancer til »Morgenbladet«. Desværre vil det ikke kunne yde Dem noget betydeligt Honorar. Jeg er iøvrigt ikke Redaktør af dette Blad, men kun Medbestyrer (sammen med Berg og Hørup) og skriver anonymt mest politiske men ogsaa literære Artikler deri.
Det glæder mig, De synes om mit lille Stykke. Jeg vilde sætte stor Pris paa om De vilde tage Dem af det i Stockholm og interessere Dem for Opførelsen. Jeg meddeler Dem herved Autorisation til at oversætte det. Forud takker jeg for al Ulejlighed. Jeg har igaar indleveret det til vort Theater; jeg ønskede et Tryk af Opinionen paa Bestyrelsen, som frygter at opføre et Stykke af en saa berygtet Person som mig.
Men det er vel ikke Alvor, at De intet arbejder paa. Jeg følger med største Interesse Udgaven af Deres Ungdomsskrifter. Er der nogen Forskjel fra første Udgave af »I Rom« og »Hermione«, hvori der er udmærkede Ting.
Skulde »Lægemidler« blive antaget i Stockholm, maa De sørge for at Frøken Björkegren faar en Rolle thi jeg ynder meget hendes Talent og Person. Jeg roste hende stærkt ifjor Sommer i »Ude og hjemme«, hvilket De kunde fortælle hende og sige hende, hun til Gjengjæld burde sende mig sit Fotografi, som jeg forgjæves har søgt.
Skriv nu snart! Jeg er altid glad ved at høre fra Dem.
Deres hengivne
Edvard Brandes.
Jeg lægger mit Fotografi i Brevet i Haab om at jus talionis vil bevæge Dem til at sende mig Deres.
8. August Strindberg till Edvard Brandes.
[1881]
Käre Broder Brandes!
Du bad mig skrifva korrespondens till Morgenbladet! Jag glömde svara att jag omöjligen har tid, men för att godtgöra min trefaldiga försummelse skicker jag dig en profskrifvning af ett fruntimmer — en qvinna om Du heldre vill. En f. d. rysk undersåte!
Låt det nu icke bli otryckt, ty så beröfvar du dig en god korrespondent som skall skrifva mycket bättre nästa gång och då behandla några sociala frågor som kunna intressera Er!
Jag förmodar att du satt dig i förbindelse med vår teaterdirektion rörande din pjes och jag hoppas Du får nu fram den på Er egen Danska Teater och att man måtte spela den bättre än man gjorde här att den måtte vinna sin förtjenta framgång.
Tyvärr lär jag icke kunna komma ifrån Stockholm i vår, ty jag väntar mig en arftagare när som helst. Helsa derför vänner och bekanta och icke minst Kielland om han nu är i Köpenhamn och säg att Konglig Majestäts Fogde snart är spelfärdig på Nya Teatern (Han är icke så Konglig han som Du!).
Vänskapsfullt
August Strindberg.
Låt icke brefvet ligga så att det blir gammalt, och skicka mig bladet när det blir tryckt. Var icke rädd för arvodet, det får Ni bestämma och är det för henne en bisak, ty hon skrifver icke för pengars skull.
D. S.

Låt ingen veta att jag har med saken att göra!
9. Edvard Brandes till August Strindberg.
19/681.
Kjære Ven!
Jeg uddanner mig i alle Henseender efter de bedste Mønstre saaledes med Hensyn til Brevskrivning efter Dig. Du plejer jo aldrig at besvare Breve strax.
Jeg takker for Korrespondancen. Faa vi ikke flere? Det blev os lovet, naar vi optog den første. Men endnu er ingen kommet. Honorar er vist blevet sendt til Dig, da vi ingen anden Adresse kjendte.
Det gjør mig ondt, at Du ikke kom hertil i Foraaret. Du maa se at indhente det Forsømte endnu i indeværende Aar. Kielland lever her nu med sin Hustru og tre vakre Børn. Han arbejder flittigt paa en Julefortælling. Ikke sandt! »Arbejdsfolk« var god. Giver den Dig ikke Lyst til at skrive mere? Jeg ser, Du udgiver kulturhistoriske Ting uden endnu at have faaet dem læst.
Men da Du dog er Filolog, hvorfor kommer Du saa ikke til Filologmøde i Kristiania ved Begyndelsen af August? Jeg har tænkt at deltage i dette og rimeligvis ogsaa i Orientalistmødet, som afholdes i Berlin i September.
Vi savne Dig her, alle vi »nye« længes efter at kjende Dig. Og jeg er ganske glad over, at det idetmindste undertiden lykkes mig ved Brev at erfare noget om Dig.

Husk nu paa den korresponderende Dame og lev vel.
Din hengivne
Edvard Brandes.
Politiken er for Tiden rædsom. Vi maa være meget varsomme og taalmodige; men vi arbejder vel nok i en Snes Aar nogle Principer og Ideer op.
10. August Strindberg till Edvard Brandes.
Dalarö. Kymendö
26 Juni 81.
Käraste Broder!
Nu svarar jag och tackar för ditt bref hvilket kom såsom en frisk fläkt med uppmuntran och hopp! Hvarför jag icke kommer på filologmötet? Jag bor på en ö i skärgården, har fått en dotter, odlar jorden och skrifver på mitt stora verk: En Svensk Kulturhistoria. Härmed några Kulturhistoriska förstudier. Alexander den Store Kielland har gjort en stor mandat med sin bok, utom det att den var mycket bättre komponerad än Garman. Den verkade helt och krossande!
När jag slutat min kulturhistoria, hvilken kommer att afslöja hela Svenska nationen går jag i landsflykt till Génève eller Paris och blir författare på allvar! Icke en sån der som gör skönlitteratur utan en som skrifver för att säga hvad han icke kan tala! Hänsynslöst! Jag tror att alla politiska halfmesyrer icke leda till resultat — jag tror endast på bildningens dumhet och förbannelse och på en pånyttfödelse genom återgång till naturen — städernas upphäfvande — statens upplösande i byalag utan öfverhufvud, ty man tål ju ingen öfverhet han må kallas kung eller president. Nihilisterna äro mitt folk! Jag måste tala vid dem!

Brefskrifverskan nihilistinnan har varit sjuk, men sänder härmed no. 2 och hoppas på att få se det i tryck liksom det förra.
Skrif mig till hvilka frågor du särdeles önskar behandlade! Eller om Ni hellre vill ha causerie = notis-sqvaller! Hon ämnar nästa gång skildra en federations-sammankomst! samt redogöra för vårt Lassalleska Arbetarinstitut! Duger det?

Hur gjorde Du upp med vår Hofteater rörande din pjes?

Skall jag få öfversättararvodet af vår Teaterdirektion?

Ha Du och jag något att göra med hvarandra i den saken?



Helsa alla obekanta och bekanta vänner!

Farväl till härnäst!


Skicka mig tidningen när brefvet blir tryckt under Adress:
Dalarö (Kymendö)
Vänligast din
August Strindberg.
11. Edvard Brandes till August Strindberg.
3/7 81.
Kjære Ven!
Theaterdirektionen meddelte mig i sin Tid at fra mit Honorar for Stykket fragik et Beløb af 150 Kr. som Oversætteren skulde have forlods. Vil Du ikke forhøre Dig om disse Penge? Hvis der gjøres Vanskeligheder, maa Du underrette mig derom, da vi saa maa arrangere os anderledesa).
Jeg takker for Bogen, som er meget interessant. Jeg undrer mig dog noget over at Du har blandet saa heterogene Sager sammen. Skræmme ikke de første Stykker almindelige Læsere bort? Mig har disse lærde Sager især »Kina« tiltalt mest; jeg deler ikke Dine kunstneriske Synspunkter. Jeg begriber ikke, at Du gider omtale en Abekat som Gabriel Max med nogen Respekt. Hans Kunst er jo ikke en Bønne værd, rent Charlataneri. Ja undskyld, saaledes stiller det sig for mig. Heller ikke kan jeg være enig med Dig i Bedømmelsen af fransk Skuespilkunst eller af Impresionisterne, som jeg er en betinget Ynder af.
Jeg gratulerer til Datteren, jeg har selv to smaa Piger (3 og 4 Aar) der ere min store Fryd og Husvalelse i al den Ærgrelse, som Livet giver. Her er slemt i Danmark; Folket er dumt og de Styrende den højeste Potens af Uforskammethed og den fuldkomneste Impotens af Statsmandsdygtighed. De ødelægge dette Land. Vi sidde nu atter inde med en Politik som er mer end vanvittig. Hvad kan det nytte at tale ringeagtende om »halve Forholdsregler« som Du gjør! Vi ere ikke engang saalangt som til de halve. Vi ville gjærne være Opportunister; men end ikke det er muligt. Radikalisme er udelukket fra dette fromme og fede Land. Nej, Du kan ikke tænke Dig, hvor usle vore saakaldte Højremænd ere, og til hvilken Bornerthed vore Godsejere ere naaede.
Jeg skal stille mig til Valg igjen om en Maaned og kommer muligvis ikke til Filologmøde.
Jeg glæder mig til, at Du vil være Forfatter paa Kraft. Det vi skal naa til, er kortsagt at befale over den offentlige Mening i Norden. Du maa overtage Sverig, thi saadanne Nyplatonikere og Halvmænd som Rydberg troer jeg ikke paa.
Din
Edvard Brandes.
12. August Strindberg till Edvard Brandes.
Kymendö 
25/7 81.
Broder!
Det var kuriöst att vår bekantskap så hastigt skulle öfvergå på affärernas ledsamma område.
Kongliga teatern har viss taxa på öfversättning! På original deremot antagningshonorar och andelar i vinsten. Deraf denna orättvisa! Låt mig, om du behagar, veta hvad du fick personligen.
Ett förslag! Låt Thyselius skrifva lätta saker, den mystiska damen kan ju gå på med det allvarsamma efter som hon är allvarsam af naturen!
Vill du vara snäll skicka tidningsnumret när det Svenska brefvet är inne.
Helsa Jacobsen från hans store vän och beundrare och tacka för hans helsning! Marie Grubbe var en vision, men Niels Lyhne var söndrig. Fråga Jacobsen om han har något emot att jag dramatiserar Marie Grubbe för scenen — jag tror jag kan det, ty jag har tänkt de fem akterna, men jag drar ihop, utelemnar, slår tillsammans, två af männen till en och så vidare, koncentrerar och gör en bindande bevisning framför allt. Fråga honom det! Jag har nu skrifvit så länge för scenen att jag vet fordringarne, fastän jag ej valt populära motiv för att lyckas!
Farväl! Helsa de okända vännerna från
Din
August Strindberg.
P. S. Penningsumman bekommen.
13. Edvard Brandes till August Strindberg.
4/8 81.
Kjære Ven!
Jeg overbringer Dig først J. P. Jacobsens Tilladelse til at dramatisere »Marie Grubbe«. Jeg indser vel, at det med stor Voldsomhed vil kunne gjøres. Jacobsen og jeg have ofte talt derom. Jeg anbefaler Dig at gjøre »Livsens Skræk«, den lille forvoxne Mandsling, der tilbeder Marie Grubbe, til hendes anden Mand. Men mon det ikke bliver ved Forsættet? Fornøjeligt var det, om det skete. Jeg kunde lide at se Eders to Navne sammen paa en Plakat. Du skulde helst lade Jacobsen fortjene lidt derved, da hans Finanser ere meget brøstholdne. Du véd maaske, at hans Helbred er svagt og har været det i mange Aar. Han skriver kun lidt og den sidste Bog er ikke bleven udsolgt. Jeg bringer Dig hans bedste Hilsen, men jeg vilde ønske at Du snart kom herned. Kielland, Jacobsen og jeg ere meget sammen og Du vilde passe fortrinligt til det fjerde Blad i dette Kløver. Men i September maa Du ikke komme, thi saa vil jeg, hvis Rigsdagen tillader det, en Tur til Tyskland.
Med Politiken staar det vedblivende sørgeligt. Vi have en Valgsejr, vi ikke kunne benytte. Alt kommer jo i Politik an paa Personerne, og vi have ikke faaet en eneste Personlighed ind i vort Parti, lutter Nuller og upræsentable Folk.
Jeg vil vente lidt med Thyselius og se om Damen ikke skriver mere.
»Lægemidler« indbragte mig i Honorar fra Sverig den Sum 12 Kroner. Net uden at være pralende.
Dermed tror jeg at have svart paa alle Spørgsmaal. Hav det godt!
Din
Edvard Brandes.
14. August Strindberg till Edvard Brandes.
[Poststämpel: 20/11 1881]
Käre Broder!
Nu har jag kämpat en strid som var bra, men jag är så trött och vill hvila mig i diktens svala lunder: det skall författas må Du tro! Och det på allvar! Men icke ilsket, ingen hämnd; frid och humanitet; de små menskliga frågorna i stort!
Vill Ni nu ha följetong i stället för de begärda korrespondenserna, så säg mig ifrån. Titeln kan du icke få, men det blir 15 berättelser, sammanhållna af titeln och af innehållet som i alla belysa samma sociala problem! Ingen politik, ingen osedlighet! Lefvande taflor och inga räsonnemanger! Mensklighet! Gif mig svar på det utan att taga hänsyn till ekonomiska svårigheter ty jag behöfver visserligen pengar men är icke snål!
Kan Du så vara god och fråga Kielland om han vet någon norsk daglig tidning som är min vän och till hvilken jag kunde vända mig i samma ärende så skall jag tala med tre basuner på en gång och jag skall vara tacksam! (Får han icke sin Else tryckt i Svenska tidningar samtidigt?).
Detta om detta!

Du sade en gång att du började misstänka politiken vara något underordnadt! Ja, men är den så! Den fråga som kan afgöras med en votering är icke någon stor fråga och eger intet af evighet i sig; derför bör icke begåfvade män slita sönder sig på små tillfälliga frågor. Litteraturen är deras fält, ty der få de tala till punkt utan att bli afbrutna och slippa lösa sina idéer i gräl! Der är din plats! Utom det att den är behagligare! Gå på och skrif, Du! — Det är bättre!
Som den »mystiska damen« blott med stor motvilja, icke anseende sig vuxen sitt kall, gått till arbetet ber hon nu om dispens, och tillstyrker jag densamma, då hon för ett isoleradt lif, och anbefaller i stället vännen Thyselium som är ute i verlden och vet hvad som händer!

Låt nu höra af dig snart!
beder vännen
August Strindberg.
Adress: Östermalmsgatan 23.
15. Edvard Brandes till August Strindberg.
11/12 81.
Kjære Ven!
Tilgiv, at mit Svar kommer saa sent. »Morgenbladet« tager taknemmeligt mod Dit Feuilletontilbud og skal betale Dig efter bedste Evne. Du maa blot sørge for, at vi faa Manuskript samtidigt med det svenske Blad, som Du benytter, da ellers alle og enhver have Hals- og Haandsret over Skitserne.

Med Kielland har jeg talt. Han staar ikke i Forbindelse med Norges eneste dannede Venstre-blad (»Dagbladet«), som ovenikjøbet taabeligt nok har angrebet »Else« i disse Dage. Jeg kunde godt selv anbefale Dig til det norske »Dagbladet«, men efter min Erfaring betaler det aldrig Honorar. Det befinder sig i en evig Underbalance og redigeres med en vis Dygtighed og en tilsvarende Kjedsommelighed.
Jeg finder, at »Else« paa Punkter er et Tilbageskridt. Der mangler altfor meget Karaktertegning, og han overspringer saadanne Scener, som bedst vilde vise os de Mennesker, han tager frem. Hele det fine Selskab er Maske. Jeg glæder mig særdeles til Ibsens nye Stykke, som efter Sigende skal være højst forvovent og glimrende uanstændigt. Vi trænge til sligt efter Molbechs sidste »Opad«. Hvad siger Du ellers til vor »Skoles« sidste Præstationer? Du bør læse min Broders »Lassalle«, som maa interessere Din Alsidighed.
Med Politik er jeg ved at forsone mig, fordi det ser ud som vi fik snart bedre Tider. Ministeriet vakler og hvis ikke Oppositionen begaar store Fejl, maa det falde ad Aare. Der vil muligvis komme en friere Luftning over Landet, og kan den udnyttes vil jeg være med. Desuden er jeg for adskillige Aar rimeligvis bunden til at opholde mig i Danmark — jeg har to smaa Piger at opdrage — og skal jeg blive i denne Afkrog af Verden, vil jeg i det Mindste kjende den ud og ind. Nu kan man ikke nægte, at en Rigsdag er en god Basis for Iagttagelse. Du skal ogsaa se, at jeg har benyttet min parlamentariske Uvirksomhed, til en Studie i et nyt Skuespil, jeg har skrevet.
Jeg er færdig med en Bog, som idag afgaar til Dig og nu skal jeg skrive en 50 Boganmeldelser eller saa — ogsaa af Dine Ting. Forresten har jeg adskillige Planer i mit Hoved. Alligevel skulde Den have Skam som opfandt Skrivekunsten; thi jeg betragter det at male med Blæk paa hvidt Papir som en af de største Ubehageligheder i denne Verden.
Faar jeg ikke 7nde Hæfte af »I Vårbrytningen«? I Slutningen af Hæfte 6 begynder et Skuespil, der ser interessant ud. Men maaske er Bogen ikke sluttet endnu.
Saa hører ieg vel snart fra Dig.
Din hengivne
Edvard Brandes.
16. August Strindberg till Edvard Brandes.
13. Dec. 81.
Käre Broder!
Tack för din vackra bok! Det var roligt att du kommer med nytt drama! Men hvarför trycker du först? Skulle du ej laga att få det speladt? Eller har du redan gjort det?

Kiellands Else är bra, men man är bortskämd, af honom sjelf. Han som har god ekonomi skulle icke skrifva så ofta, och koncentrera sin verksamhet. Ty ett angrepp skall innehålla något positivt på samma gång, d. v. s. vara gjordt med öfverlägsen talang. Else är nog talangfull och jag tycker han räddat poesien också, men, som du sjelf anmärkte, der fins verkligen masker!

Det förvånar mig att Du ej fått 7e häftet, som jag skickat länge sedan; det afgår i dag!

Min följetong kommer nog att dröja men den blir nog hvass när han kommer.
Jag är mycket nyfiken på din dram!
Helsa alla, Vänner och Ovänner, de ligga mig lika nära om hjertat och jag tänker på dem.
Vännen
August Strindberg.
P. S. Jag sänder snart till Jacobsen ett projekt till akt, scen, och plan af Marie Grubbe. Men som sagdt, det blir icke med lena händer man får gå åstad! Kan han icke dramatisera sjelf? Eller har Du icke tänkt på det? Eller Kielland?

Det är mig alltid som frisk luft när jag får bref från Danmark (det unga nämligen!).
Reaktionen i Sverige tilltar rysligt; och det är märkvärdigt att jag sjelf framkallar den genom mina ytterligheter. Ändtligen har jag dock fått ett litet parti. Det käns varmt men ensamheten, ensamheten är produktiv!
D. S.
17. Edvard Brandes till August Strindberg.
Den 20. Jan. 82.
Kjære Ven!
Tak for Brevet og for gode Ønsker. Her er lidt trist oppe i vore Afkroge, men naar vi holde sammen, gaar det dog nogenlunde an. Jeg glæder mig særdeles over, at Du er indlemmet i vor lille Kreds og vilde blot ønske, at et mundtlig Bekjendtskab snart kunde afløse dette skriftlige. Trioen: Jacobsen, Kielland og min Ringhed savne Dig bestandig.
Tillad mig et Par Ord om mine egne Anliggender. Jeg sender Dig hermed mit Stykke, som Du bedes læse, men ikke udlaane, for at afgjøre, om det egner sig for svensk Scene. Lad ogsaa Hr. Josephson læse det, han maa gjærne spille det, hvis han synes om det — det udkommer ikke, førend det er opført her. Da jeg nu ingen persona grata er, saa trækker Theaterbestyrelsen Opførelsen ud saalænge som muligt. Maaske kommer det til Foraaret (det var færdigt trykt og antaget i September 1881) maaske først til Efteraaret.
Det er en gammel Plan hos mig at rejse til Stockholm og se Komedie. Desværre er jeg bunden i Politik hele Vinteren og om Sommeren er der jo hverken Mennesker eller Theater i Byerne. Men jeg har saa stor Lyst til at gjøre den Rejse, at jeg nok sætter det igjennem. Dette Foraar tænker jeg at tage til Paris, hvis jeg kan slippe fri. Skal Du dog aldrig ud at rejse?
Hils Josephson fra mig, det gjør mig ondt vi ikke traf hinanden, da han engang søgte mig i Kjøbenhavn. Vi have vist mange fælles Interesser.
At Mester Olof har gjort Lykke, finder jeg selvfølgeligt. Det er et udmærket Stykke. Kritiken i Illustreret Tidende var ganske rosende men aandløs og uden Forstaaelse; den skyldtes en vis Vodskov, en gnaven raté, som er i Besiddelse af en Del æsthetisk Dannelse, men hverken har Idé eller Sjæl. Og saa har Du skrevet nyt Stykke! Kan vi ikke faa det herned og indleveret til vort Theater? Vor første Skuespiller Emil Poulsen er meget indtaget i Gillets Hemlighet, men Theaterchefen er ganske illiterær, arbejder uden Plan og tænker blot paa at bevare sin Stilling saalænge som muligt. Forresten en ganske velvillig Mand.
Jeg synes ikke videre om Ibsens Forsvar for sit Drama. Det er sandt nok, at ingen af Personerne direkte maa udtale andet end sin egen Mening, men derfor skulde vi vel dog kjende Digterens. Ibsens er jo ikke uklar, i alt Fald ikke hans Kritik. Ogsaa paa mig gjorde hans Udtalelser et Indtryk af Umandighed, og han har skrevet varme Breve til Literater af tredje Rang og takket Dem for deres slette Anmeldelser! Men man tilgiver ham alt for hans Genialitets Skyld.
Askeland er en Begynder, tror jeg, ingen stor Forlægger, men vistnok redelig.
Læs: Gamle Guder og nye af Svend Trøst ([image: ]: Holger Drachmann), som indeholder gode Sager.
Jeg har en god Plan til et Skuespil i mit Hoved, men jeg gider ikke skrive det, førend »Gyngende Grund« er opført. Ellers lever jeg trist i Rigsdagen, hvor vi drive en dum og ufrugtbar Politik.
Lev nu vel i det nye Aar!
Din hengivne
Edvard Brandes.

18. August Strindberg till Edvard Brandes.
12/2 82.
Käre Vän!
För länge sedan skulle jag tackat för din pjes, men, men, tio tusen saker i hufvudet och en vidlyftig korrespondens! Det är ett godt stycke, men tro mig, du har skrifvit under det förbannade inflytandet af tanken på uppförande å den scen der de bästa skådespelarne finnas — det är: den Kungliga! Jag som nyss brutit totalt med den sorten här, och gifvit mig åt Den Nya känner nog offret, men jag känner också vinsten för författarens personlighet. I Lycko-Pers resa har jag klippt med vingarne och tagit bröstet fullt! O hvad jag njöt under den skrifningen, utan att tänka på scen eller direktion, vetande att stycket skulle få scenens lif! — Men jag skulle ju tala om ditt stycke! — Du har icke varit fri! Du skall bli teaterförfattare, ty teatern är ett helvetes vapen, men radikal skall du vara! Inga kompromisser, inga fusioner! Nu är det ett otyg att Staten skall underhålla en hofteater dit de bästa skådespelarne dragas, och att Censuren skall sitta öfver styckena — då kan man veta!
Jag har ikke hört Josephson sedan han läst första akten men han var liksom litet rädd för politiken, men den kan ju skrapas bort, det som är för lokalt åtminstone, ty qvinnorna äro ju bra! Att hon, hustrun, icke rymmer med karlen är bestämdt Censorns fel(?). Det är mycket klokt, men jag undrar om det är följdriktigt! Härpå kan du nog svara som säkert tänkt djupare in i saken än jag. Kanske du redan haft svar från Josephson!

En annan sak!
Knut Wicksell, om du hört hans namn, Malthusianaren, och August Strindberg ämna jemte ett nyupptäckt »Unga Sverige« utgifva en tidskrift, absolut radikal! Har du och dina vänner några intressen att bevaka så Välkomna! Känner du dig ha något på hjertat som Er press-ofrihet förbjuder trycka, så kasta hit.
Tror du icke Kielland skulle som Norrman och Svenskhatare vara hågad att ställa några hätska bref till mig som jag kunde få trycka! T. ex. om Kronprinsens norska resa, eller annat sådant!
Vill du fråga honom!
Vi ämna börja striden med att »rifva af« Wirsén; tuppen i hönshuset! Skulle icke din bror vilja rifva ihjäl den djefvulen såsom poet och smakförderfvare, så skola vi låta göra din bror en byst såsom vår befriare! Du kan tänka hur vi har det, när Wirsén är direktör i Svenska Akademien och så populär! Det är vår Ploug. Besvär honom att göra det och han har väckt ett »Unga Sverige«.
Helsa Jacobsen, och säg att han ensam kan anrätta Marie Grubbe för scenen, ty ingen kan träffa tonen i språket så! Det skulle bli ett förträffligt stycke och skulle spelas begärligt af alla primadonnor!
Helsa alla som vilja en vänlig helsning från
vännen
August Strindberg.
19. August Strindberg till Edvard Brandes.
10/5 82. Sthlm.
Broder!
Jag ser att du tröttnat på att vänta ut teaterdirektörerna! Det är som jag sagt: lättare att skrifva en pjes än få den spelad, hvilket senare är det värsta jag funnit! Tack emellertid för ditt sända; om hvilket stycke du hört min mening!
Hur lefver Kielland och hvar är han? Du är väl midt oppe i politiken kan jag tro. När Du tröttnat på de der halfmesyrerna, så res ut, och glöm bort hela skräpet, och skrif sedan! Nu är luften bestämdt för hvass omkring dig för poetisk verksamhet! Du skall bota dig med samma medel som jag: Läs aldrig tidningar! Det ger en ett orientaliskt lugn!
Farväl! Helsa alla vänner och ovänner och säg att jag icke glömmer dem!
Vännen
August Strindberg.
Adress: Dalarö.

Har Josephson svarat dig något? Han arbetar under tryckta förhållanden och har mycket i hufvudet.
Skrif på honom!
20. August Strindberg till Edvard Brandes.
Dalarö – Kymendö
26. Juni 82.
Broder Edvard Brandes!
Nu kommer jag och ber dig läsa mitt sista arbete. Det är icke något märkvärdigt, men det innehåller goda och rafflande saker. En Herr Elmgaard har skrifvit mig till och bedt få öfversätta mina dramatika, refererande till dig och stödjande sig på sina (eller dina?) dramatiska relationer. Duger han? Och eger han den underbara gåfvan att kunna få teaterdirektörer att läsa stycken. Casino eller Folketheatret vore naturligtvis de enda man kunde tänka på. Om du gillar Elmgaard så låt honom operera och gif honom några goda råd. Som jag icke hört af Dig eller Kielland på långa tider, får jag väl lof att fortsätta tala om mig sjelf. I höst lemnar jag Sverige alldeles säkert emedan jag icke kan uthärda här ensam. Ni har ett parti i Danmark, men här står jag alldeles öfvergifven och man skickar det ena kopplet efter det andra på mig. Nu tror jag emellertid att jag slår ryggen af svärmen med min nya bok som kommer ut i höst, hvilken oss emellan sagdt är grym. Men jag har icke mage att höra tjutet, derför reser jag med de mina till Paris. Träffar jag måhända några af unga Danmark der skall jag bli glad.
Hvad gör Kielland och Jacobsen? Helsa Gjellerup som jag icke känner personligen och säg att hans Rödtjörn har gjort ett starkt intryck på författaren till Röda Rummet.

Träffade du Ludvig Josephson på hans genomresa i Köpenhamn?

Farväl och gläd mig med några ord, ty jag har varit farligt nedslagen.
Vännen
August Strindberg.

21. Edvard Brandes till August Strindberg.
Marienlyst pr. Helsingør
23/7 82.
Kjære Ven!
Jeg haaber, Du vil tilgive mig min lange Tavshed. Jeg plejer ellers at være ganske hurtig til at svare, men denne Gang har jeg ikke kunnet bevæge mig til at tage Pen i Haanden. Jeg tilbragte Juni Maaned her paa Landet i et yderligt slet Humør, lidende af en nervøs Hovedpine, som gjorde mig ganske uarbejdsdygtig. Den er ikke bleven bedre, men jeg er mere resigneret. Jeg kom herud med store Planer om at skrive Romaner og Dramer, men mit brændende Baghoved tillader mig kun at spise og sove. I denne Maaned har jeg havt Foden paa svensk Grund. Jeg sejlede med en god Ven den norske Maler Fritz Thaulow paa hans Kutter til Göteborg og blev der nogle Dage. Jeg traf Hedlund og Karl Warburg og drillede dem svært ved i Selskab at udbringe en Skaal for Dig som Sverigs største Digter, om hvem Ungdommen skulde samle sig og danne et literært Venstreparti. Det er umuligt at tænke sig hvilke Dumheder disse to sagde om Literater i Almindelighed og Dig isærdeleshed. »Du burde elske, ikke hade« erklærede den Idiot Warburg, et ganske aandløst og sjælløst Menneske, Sverigs Borchsenius, som det til Eders Skam er tilladt at være en anset Kritiker. … Den brave Thaulow og hans udmærkede Hustru, fra hvem jeg skal hilse, sagde, at de forstode, hvor utaaleligt et Land maatte være for Dig, hvor disse skulde synes blandt de bedste. Du vil træffe dem i Paris, hvis Du gjør Alvor af at nedsætte Dig der.
Men nu Dit Stykke! Kjære Ven, jeg synes ikke rigtig godt om det; det forekommer mig, at Du har nedsat de literære Fordringer noget. Du tror dog vel ikke selv paa Din Slutning — jeg er for gammel til at tænke mig Lykken i Skikkelse af en ung Dame, som man lærer at elske og til Gjengjæld maa gifte sig med. Jeg synes heller ikke, at Beviserne for Rigdommens og Magtens Tomhed ere synderlig slaaende. Det Hele er mig for H. C. Andersensk, naturligvis med en Tilsætning af den ægte Strindbergske Nihilisme. Jeg vil naturligvis gjærne bidrage til at det kan blive opført i Kbhn. Desværre er Hr. Bertel Elmgaard som Literat et rent Nul og har ikke Spor af Bekjendtskaber. Jeg skal imidlertid gjennemse hans Oversættelse og saa medgive den en personlig Anbefaling til Kasinos Direktør — en lille Indflydelse besidder jeg, i alt Fald saa megen at jeg kan faa Stykket læst. Hvornaar skal det opføres hos Josephson? Han har ikke opsøgt mig paa Gjennemrejse.
Vær ikke vred over min Kritik. Du véd, hvor højt jeg skatter Dit Talent.
Er Du ikke lidt øm over Dit Skind? Gaar det dog ikke forholdsvis ganske godt for Dig? Selv om Kritiken er uforskammet og løgnagtig, er saa ikke ogsaa Anerkjendelsen stor. Sælges ikke Dine Bøger stærkt? Hvor stort Oplag trykkes »Historien« i og hvormange Exemplarer har »Röda Rummet« opnaaet, hvormange »I Vårbrytningen«? Fortæl mig det.
Du har vel faaet Kiellands og Jacobsens sidste Bøger. Jeg har Hilsener fra begge. Kielland har beriget Verden med en Datter. Han rejser nu en Tur til Norge, men bliver iøvrigt fast i Danmark til Maj 83. Jeg fandt »Skipper Worse« god, kun de religiøse Citater vare altfor yderligt paaklæbede. Der er desuden ikke den Indignation i Bogen som i »Arbejdsfolk«.
Jacobsen ligger paa Landet i Sjælland, saa syg, saa syg. Hver Dag er en langsom Forblødning. Du bør komme hertil og se dette Menneske inden han dør. Der er kun én saa fin og nobel Mand i Norden, en Elskværdighed uden Lige — den bedste af alle, og derfor dør han.
Min Broder kommer atter hertil fra Berlin og Kampen skal begynde hidsigere end nogensinde før. Imellem os, jeg er saa træt af de Mennesker, der er Kammerater med mig. Beklag Dig ikke altfor meget over at staa alene; der er dem, som kunde misunde Dig.
Altsaa endnu engang tilgiv min lange Tavshed og tro mig
Din hengivne
Edvard Brandes.
22. August Strindberg till Edvard Brandes.
Kymendö
d. 26. Juli 1882.
Käre Broder!
Tack för ditt bref! Dina bref medföra alltid några stärkande droppar! Du tror icke jag behöfver sådana, derför att kretinerna Hedlund och Warburg (gossen!) anse i sin afund att jag fått erkännande tillräckligt, (för deras afund tillräckligt!). Erkännande för talang har jag fått, men jag vill ha erkännande för mina åsigter och — mitt mod! Talangen s — r jag i.
Jag lemnar Sverige icke af fruktan för mig eller af missnöje med kritik, jag reser för att få vara i fred för — vänner, och för att min hustru och mina barn skola vara fredade för simpla förföljelser som de icke kunna bära.
Mina litterära motståndare (idealisterna!) hafva så många egendomliga sätt att besvara mina angrepp med. De skymfa mina små flickor ute i promenaden, de skicka brefkort med snuskigheter, de hyggligaste skrifva anonyma bref, de värsta motarbeta min hustru på hennes bana (hon är tyvärr aktris), de aldra bästa köpa gamla reverser (jag är född med dåliga affärer!) och chikanera mig då jag är frånvarande, de fegaste smutsa mina visitkort och göra anslag på ytterdörrarne.
Det der stör mitt arbete, och gör mig bedröfvad, derför reser jag — för att komma igen, när ett parti hunnit vexa upp!
Mina affärer som anses lysande (af Hedlund och Warburg) roa dig att höra.
Röda Rummet som vann en exempellös afgång inbragte på alla fyra upplagorna (6,000 exemplar) 2,200 kronor. Tog tre fjerdedels år att skrifva. Nu lefver man med hustru och barn icke under 6,000! Hur mycket lånade jag det året?
Mäster Olof som vann en stor succès (sjelfva Wirsén berömde den!) inbragte 750 kronor! Tio års arbete!
Gillets Hemlighet på Kongl. (!) Dramatiska Teatern 260 kronor.
I Vårbrytningen var till en del såld för 7 år sen för 10 (tio) kronor arket! Har icke sålts mer än 1000 ex.
Svenska folket som skulle bli en kulturhistoria men blef en partiskrift inbragte 10,000 kronor, hvaraf skulle betalas skulder på omkring 10,000 kronor!
Är du nöjd?
Nu har jag fullbordat ett nytt arbete, fortsättning på Röda Rummet; ursinniga satirer på rena prosan kommer ut i höst! Håll detta hemligt!

Jag delar i det närmaste din mening om Lycko-Per! Men kärleken har för mig varit detsamma som för Per! Då hela lifvet var skit och jag icke ville ge två ruttna lingon för att lefva, fann jag en qvinna (jag hade funnit många förr!) och lifvet fick värde.
Voilà!
Lycko-Per var mig ett divertissement under striden om konungadömets nye grundläggare = Geijer!

Jag har nyss läst Lassalle och gratulerar din broder! Men, men, när man skall i strid är det ett brott att vara opartisk, och man får icke se saken estetiskt. Om jag skulle ha skrifvit om Lassalle i våra dagar skulle jag ha hoppat öfver allt ofördelaktigt om hans person som kunnat »gifva lastarenom rum«, jag skulle ställt upp honom på toppen af en obelisk för att han skulle få spotta ner på de andra statyerna, jag skulle ha ljugit om det behöfts! Din bror är icke någon fanatiker! Han behandlar betydelsefulla menniskor för behandlingens skull hvilken skänker honom nöje!

Detta hindrar icke att han blifvit hvad han är för hela norden och som jag alltid erkänner, ja jag skall erkänna det i döden äfven om jag tviflade på det, och oaktadt han kanoniserat den reaktionäre för vår utveckling alldeles betydelselöse Tegnér, poeten par préférence.

En sak som jag ville i förväg gifva min förklaring på!
Jag anses vara judhatare och har nu i min nya bok gjort satir på våra judar. Jag hatar icke judarne men våra servila, ordenshungriga, despotiska, förtryckande judar, hvilka med hela penningens magt, (det har varit dem en lätt sak att afnarra de dumma Svenskarne deras pengar) arbeta, på sitt hänsynslösa sätt, med reaktionen mot oss! De äro dina fiender så väl som mina för denna orsaks skull.
Upsala Universitet har tre docenter i Svensk Litteratur, till exempel, och alla äro småsinnade, dumma, konservativa judar, som gnata på allt nytt. Alla (så godt som alla) våra förläggare äro judar som sälja Luthers skrifter och Nya testamentet för att visa sig liberala, men om man vill vara liberal i politik eller litteratur, då är det slut! Det är nu en tillfällig olycka för dem att de äro judar, och jag skulle tycka lika litet om dem, om de voro Svenskar! De äro fremlingar och hålla sig fiendtliga som fremlingar mot oss; de äro i sin rätt, välan, jag är i min rätt då jag skyddar mig!
Här är således icke frågan om judendomen, icke ens om judarne, utan om våra judar i Sverige! hvilka uppträda som en korporation med oberättigade intressen.
Låt oss hålla ihop och icke skiljas för en detaljfrågas skull. Du är ju icke jude då du offentligt afsvurit judendomen, under det att våra hålla på sin gamla vidskepelse för att väcka intresse, men tro icke ett spår på den! Derför har jag ansett mig kunna tala med dig härom och jag står väl öfver misstankar att vara så bornerad som en intolerant religions- eller en race-hatare.

Din bror skulle vid detta lag ha varit kallad till professor vid Stockholms Universitet om icke judarnes fruktan varit stor att han skulle blamera korporationen! Förlusten större för oss än för honom!

Farväl så länge! Min helsning till Jacobsen! Den gamla romantikern som vi förstå! Jag läser ofta midt i Marie Grubbe men har icke hjerta att skära sönder den till en pjes!

Har du sett att Wirsén och jag drabbat? Jag i Dagskrönikan och han i Posttidningen! Det var bara en förpostfäktning!

Farväl!
Din
August Strindberg.
23. August Strindberg till Edvard Brandes.
Dalarö (Kymendö)
21. Aug. 82.
Broder!
Röda Rummet synes åter få utsigter att komma ut på danska.
En ung stud. juris. kallande sig Axel Guthmann (?) har från Köpenhamn tillskrifvit mig och bedt få öfversätta Röda Rummet, troende sig kunna skaffa förläggare »der forener Smiths forretningsdygtighed med lidt større retskaffenhed«.
Men nu inträffar den märkliga omständigheten att vännen Elmgaard dagen förut tillskref mig att Morgenbladet var betänkt på att intaga R. R. såsom följetong och att han var vidtalad att öfversätta detsamma. Nu vet nog du hvad jag skall svara vännen Guthmann!
Gif mig ett ord om Morgenbladets verkliga afsigter, så att jag får svara Guthmann rätt snart.
Om en kort tid skall du få min nya bok i ark!
Vänskapsfulla
August Strindberg.
Guthmann medskickade öfversättningsprof som jag godkännt.

24. Edvard Brandes till August Strindberg.
Onsdag d. 13. Sept. 1882.
Kjære Ven!
Erindrer Du, at Du for over en Maaned siden sendte mig et langt Brev? Jeg var Dig meget taknemmelig derfor; jeg syntes, der talte saameget Venskab ud af Dine Udtalelser. Men samtidigt blev jeg bange. Den nye Roman, Du omtalte, aabnede Udsigter, som kunde virke uhyggeligt paa En, der som jeg hele sit Liv igjennem har kjæmpet mod det bornerteste Racehad. Lad mig nu imidlertid begynde med Dig.
Det greb mig dybt, hvad Du fortalte om Forfølgelserne overfor Dig. Saadant Had vækker næppe Literaturen her. Men Sagen er, at Du jo staar ganske ene. Vi ere her mange til at fordele Pryglene imellem os, og nu er dog det værste Stød afpareret. Krigen fra nu til 1890 vil kun blive en kjedelig Fortsættelse af den fra 70 — 80; det eneste Nye vi vil opleve er kun at se vort eget Parti gaa istykker. Nej, men jeg oprøres over at læse om den Plumphed, Din Familie er udsat for. Det er ogsaa forbavsende, at Bøgerne trods det store Salg ikke indbringer Dig mere. Thi naar man har sin Ryg dækket for Næringssorger kan man jo »spytte paa sine Fjender« som Russeren siger. Men Du, stakkels Ven, fører jo Existenskampen haardt og uafbrudt.
Svenske Bøger ere altfor billige. Hegel gav Kielland for »Skipper Worse« (en iøvrigt ikke hel god Bog), hvis Oplag var 5000 Expl. den Sum af 5400 Kroner, altsaa mer end det Dobbelte af hvad »Röda R.«s 6000 Exempl. indbragte Dig. Kielland er vel nok den der betales bedst; det Almindelige er: 2000 Expl. giver 100 Kr. Honorar for Arket.
Jeg hører af Hr. Elmgaard, at Lycko-Per direkte er sendt til Direktør Andersen. Vil Du, at jeg skal tale med ham? Hvad Oversættelsen af »R. R.« angaar, saa har baade Hørup og jeg den største Lyst at optage den i »Mrgbl.« men jeg skammer mig ved at gjøre det, thi vort Blad er saa usselt, at vi intet Ordentligt kan byde Dig derfor. Der begynder jo atter at dæmre en Udsigt til at faa den ud paa Dansk, hvis den unge Fyr, der har været hos mig, ikke er altfor forhaabningsfuld.
Jeg er i den sidste Tid saa træt af at tale, skrive og slaas — maaske ogsaa fordi jeg bestandig er nervesyg, aldrig nogen Dag uden Hovedpine — at jeg helst meldte mig fra det Hele. Hvad siger Du til en saadan Fest som Bjørnsons, hvortil han selv indbyder alle og dog lader overrasket over de Kommende, hvor han holder en fritænkersk Tale, som Bladene ikke tør referere, hvortil Drachmann skriver kristelige Vers, en Fest, som Politikerne med Sverdrup i Spidsen desavouere. Jeg er kun lykkelig over, at jeg ikke ved et Tilfælde kom til at deltage i hele denne Humbug.
Saa nødig jeg vil saa maa jeg dog sige Dig, at jeg intet godt venter mig af Din nye Roman, intet godt for vort Venskab, intet for vore fælles Ideer. Jeg frygter, at Du mod Din Vilje kommer til at tjene vore Fjender eller da i hvert Fald mine. Det Slag, Du vil føre mod de svenske Jøder, vil ramme mig og enhver Jøde, hvad enten han er troende eller ikke. Deri bestyrke Dine mærkelige Ord mig, disse nemlig, at »Jøderne ere Fremmede«. Stöcker vilde omfavne Dig for denne Sætning, alle de kristne Præster ville tage Dig til Naade som en af Hjorden. Maa jeg spørge, i hvormange Led kjender Du dine Forfædre; hvis Din Bedstefader var fransk eller arabisk eller kinesisk, er Du da ikke svensk? Hvis i det Hele denne dumme Nationalitetshovmod har noget paa sig, saa maa den vel bero paa det Sprog, der tales. Men Georg og jeg bilde os ind at tale og skrive ligesaa godt Dansk som de Indfødte. Ere vi Fremmede her? Hvor høre vi da hjemme?
Du klager med Rette over den Forulempelse, Dine Smaapiger ere udsatte for. Det er just en saadan, som enhver lille jødisk Dreng og Pige lider under Aar igjennem, og som ogsaa mine to Smaapiger skulle lære at kjende. Du taler om det Had, Du selv krymper Dig under; det er just et saadant, som enhver Jøde, der ikke vil krybe til Korset, møder hver Dag i sit Liv og som er des uovervindeligere som det overvejende suger Næring af det rent Ydre. Om min Næse er lang eller kort, er maaske noget som mine Medborgere burde lade ganske uomtalt. Det vedrører hverken Politik eller Literatur.
Du mener, jeg ikke er Jøde. Du tager fejl. Jeg er simpelthen tvungen til at være det, enten jeg vil eller ej, og allermest af min egen Stolthed, som byder mig ikke at forlade dem, der angribes. Der skrives aldrig nogensinde en Artikel mod min Broder eller mig, i hvilken ikke Jødehadet figurerer.
Jeg haaber til Jahveh, at Din Bog maa være en fri Aand som Din værdig. Jeg kan næsten ikke tro det modsatte. Men qui s’excuse s’accuse og Du har gjort mig bange.
Jeg har været heldig med at holde en stor politisk Tale, som har vakt megen Opsigt. Jeg har vovet at sige Ting, som ikke er mit eget Parti, Bondepartiet behagelige. Det kan være, at dette vil drage Følger med sig, som kaster mig ud af Politiken. Jeg skal ikke videre beklage det.
Lev vel og vaag ømt over Dit store Talent. Jacobsen sender Dig en Vennehilsen.
Din hengivne
Edvard Brandes.
25. Edvard Brandes till August Strindberg.
Nørre-Farimagsgade 17, K.
Kjøbenhavn 9-6-85.
Kære Strindberg!
Efter en lang Tavshed og en Adskillelse, som jeg ofte dybt har beklaget — ikke mindst for Anledningens Skyld — skriver jeg igen til Dig.
Det har en rent ydre Grund. Jeg vil spørge Dig, om Du vil indbyde sammen med en Del honnette Folk til et Mindesmærke for J. P. Jacobsen, hvis Død jeg tænker har smertet Dig som os alle. Jeg haaber, Jonas Lie, Kielland, Fru Edgren o. a. komme med.
Men jeg vilde ikke have skrevet, hvis jeg endnu tænkte paa samme Maade overfor Dig, som dengang vort Forhold for snart tre Aar siden ophørte. Jeg kan endnu ikke indse anderledes, end at Du havde Uret i Formen for Dit Angreb paa de svenske Jøder, men naar jeg i Vinter har læst Din Artikel »Mit Jødehad«, saa maa jeg anerkende, at Du har udslettet alt, hvad der kunde saare i hint Afsnit af »nya riket«.
Og herover er jeg saare glad, hvad enten nu vort gamle Forhold kan restitueres eller ikke, thi Du tvivler ikke om, at jeg følger Din Virksomhed med stor Opmærksomhed og Beundring. Da vi Radikale i Efteraaret stiftede et nyt Blad »Politiken« kaldet, var dine Noveller det første jeg anmeldte — og i Bladets første Nummer. Desværre forelaa de i en tilskaaren Oversættelse. Hvorfor kan vi ikke faa anden Del af »Giftas« paa Dansk samtidig med paa Svensk? Det maatte da kunne arrangeres.
Og saa hin dumme og nederdrægtige Proces, som Du lykkelig vandt. Hvorledes skulde jeg ikke glæde mig over dette!
Der var meget, jeg havde at sige, men jeg synes, jeg blot bør motivere min Henvendelse til Dig. Vil Du enten direkte eller gennem Jonas Lie lade mig vide, om Du vil deltage i den omtalte Indbydelse.
Din
Edvard Brandes.
26. August Strindberg till Edvard Brandes.
[Juni 1885]
Käre Brandes!
Mycket skulle vara att säga om anledningen till vår brytning för så och så många år sen, men efter som du är nöjd med min förklaring och min delvisa ånger så är allt godt och väl och jag är glad att så är kommet att vi börja sluta oss tillsammans. Ni har ett parti i Danmark, jag har 4½ millioner fiender i Sverge och mina vänner för detta gubevars ifrån dem. Det unga Sverge är ett osexueradt kastreradt fåfängt patrask som profskrifver för Akademien och gömmer sig bakom ett estetiskt ord olyckligtvis utslungadt af Zola: analys. Jag vill öfversätta det med indifferens eller opportunism för egen räkning. De vädra upp vissa godtköpskonjunktursströmmar som kunna bära fram dem utan att deras halfruttna ökstockar löpa fara att gå omkull. De äro maskerade högermän och jag kommer snart att låta dem få känna det. I stället för att stöda mig kastade de sig i min rygg derför att det blef konjunktur att skälla på Strindberg, och det i det ögonblick då jag låg under isen och reaktionen stod med båtshaken och slog mig på fingerna hvarje gång jag ville opp. Det var ett förrädiskt satpack och derför är jag jordfästad (för femte gången!) i Sverge och derför har reaktionen segrat.
Hvad är Geijerstam för slag? Det är ju inte en talang en gång och nu bär han fanan. Må han göra det, jag skall gå emot honom om jag bryr mig om ens hvad som händer i Sverge, hvilket är lika likgiltigt som hvad aldrig har skett på Grönland.
Så kom i sista stund Levertin och så fick Sverge en författare. Det gladde mig nu att det var en jude och försonade mig med judarne fullständigt, liksom han har försonat sina bröders reaktionära sträfvanden. Hans angrepp på Gudb) är en stor bragd och hans firande af köttet, af könet med hanar och honor är icke mindre. Han förefaller mig vara en fin modern ande, djupsinnig stundtals ehuru han ännu är duperad och tror att jag bedrifver motsägelse som sport. Han tror ännu att kulturen kan bestå med en emanciperad underklass. Och han tror också att kulturfruarna kunna emanciperas från kastrullerna utan att slafvinnorna (också qvinnor) få kastrullerna sig hänvisade.
Men det går väl öfver!
Min bästa vän härute är jude, medicine professor i Lausanne, och den som tagit sig för att förlägga mina arbeten ute i Europa är också jude.
Jag har upptäckt hemliga underjordiska strömmar ute i verlden och anser det gamla samhället med nationer och styrelser och privilegierade klasser vara undermineradt. Och öfverallt ser jag juden såsom jordens salt. Det såg jag inte hemma i det ruttna Sverge. Om fem år skall ni se en intelligent international utbredd som Frimurarne och mägtig som jesuiterna börja sitt termitarbete och det gamla samhället skall gnagas ikull bit för bit. Och det är i öfverklassen propagandan går fram. Man finner de ideer jag i Samvetsqval utkastade högt opp i samhället; det är endast klokheten som bjuder en stor mängd att tiga ännu. (Jemför Tolstois omvändelse). Mitt misstag är att jag vändt mig till underklassen. Den är sämre att operera med, ty den kastar bara opp gamla fraser som den lärt af öfverklassen, men den har sina passioner som man kan spela med och skrämma öfverklassen.
Vill Ni vara med om en jetteadress till Bismarck och anhålla att vi få bli som neutraliserade upptagna i Germaniska Förbundet? Är det inte en olycka att vara lefvande begrafna som vi äro med tre döda språk och två och ett halft konungahus. Det blir Tyskland som kommer att gå i spetsen för nästa revolution icke Frankrike. Det är försnobbadt af öfverkultur. I Paris som icke är verldens medelpunkt gör fernissningen af målarpojkarnes oljefärgstaflor större buller än den sociala frågan och sjelfva Le Voltaire gör sig löjlig öfver internationala skiljedomstolar. Hvad jag gör i Paris det skall ni veta om några år! Inte är jag här för att beundra eller söka lyckan!

Det der var pratsjukan!

Icke visste jag att Jacobsen var död! Men visst vill jag vara med och hedra hans minne.

Och så drabbade Björnson och jag ihop också! Men det repareras nog. Det är ju skada att vi icke skola kunna hålla tillsammans! Men det är de satans damernas fel! Att släppa in en sådan der fårskock i förtruppen det är rakt åt helvete. Och att spela med dem som pjeser i schack det är ett misstag. De äro reaktionära i allt, icke minst i qvinnofrågan, som är efterbörden efter den stora idealistiska fosterfördrifningen. Har ni inte genomskådat det?

Tack nu emellertid för godt återseende, och låt oss hålla småfrågorna på afstånd så att vi få de stora igenom någon gång.
Vänskapsfullt
August Strindberg.
27. Edvard Brandes till August Strindberg.
Nørre-Farimagsgade 17, K.
25-6-85.
Kære Strindberg!
Tak for Brevet og fordi Du vil være med til at hædre Den, hvis Død Du ikke engang anede. I Sandhed, Du maa leve langt fra Verden — den skandinaviske i alt Fald — naar et saa notabelt Dødsfald ikke var kommen til Din Kundskab. Det er til Dels derfor, jeg har ladet Dig sende »Politiken«, ogsaa fordi jeg vilde, Du skulde faa nogen Idé, om hvorledes vi slaas hertillands. Engang imellem gider Du dog maaske kikke i Bladet. Og skønt jeg giver Dig ganske Ret, naar Du taler om disse tre usalige Landes Fordummelse og Nullitet — undertiden synes jeg det er som om de kørte med store Møgvogne over ethvert honnet og frittænkende Menneskes arme Hjærte — hvad i al Evighed skal vi dog gøre? Vi er jo nødt til at være her, til at skrive og tale det eneste Sprog, som vi kan, til at studere, oplyse, angribe og elske de eneste Mennesker vi kende. Hvad er os de Fremmede og vi dem! Hecuba var ganske sikkert mere for Skuespilleren, thi han tjente dog sit Brød ved at skildre hendes Nød — og vi, Gøglere, maa søge vor Interesse i vore hjemlige Priamus’er og Hecuba’er, Jeronimus’er og Magdelone’r.
Jeg læste derfor ogsaa med Sorg i Aviserne, at Du tænkte paa, at blive fransk Forfatter. Kan Du virkelig lære dette vanskelige og gennemarbejdede Sprog? Den største Torsk i Udlandet har jo altid Fordelen paa sin Side, blot fordi han har faaet sit Sprog forærende — medens en anden Stakkel møjsomt staver sig til det. Hvem har ikke havt Lyst til at ryste disse Landes Støv af sine Fødder — men hvem føler ikke det som den sidste Udvej: at drage til den store Tavshed, som kaldes Udlændigheden. Hvis Livets største Lyst er at sige sin Mening, saa drager man ikke i Exil, førend man har brændt sine Skibe.
Du tror, vi er et Parti hertillands. Aa, Gud hjælpe os. Nej, vi er en tre, fire Stykker, som lige holder os oven Vande. Der gaves engang et literært Venstre, som var antiromantisk og antireligiøst — men det er forbi. Vi er blot Resterne tilbage.
Jeg vilde være meget fornøjet, om Du engang med flyvende Faner gik over til Atheismen; thi udenfor denne er der ingen Frelse. Religionen er det værste af alt; det er Hykleriet og Overtroen anerkendte som Samfundets højeste Livsmagter af Staten. Den Tanke er dog ligesaa oprørende som nedtrykkende, at den fuldkomne Meningsløshed anses som det Allerfineste og Allerædleste og at man tvinges til at behandle den med Respekt — da man ellers simpelthen kommer i Tugthuset. Tænk, at der gives et Begreb som Blasfemi! Jeg vil gærne spørge, om hvorledes man skal kunne fordre af mig, at jeg skal have Gnist af Agtelse for hvad jeg ikke tror paa. Hvorfor er det ikke Blasfemi, naar man udskælder Voltaire eller Flaubert?
Naa, jeg vil tilstaa Dig, at jeg ogsaa har et Horn i Siden paa Moralen, og desformedelst takker jeg Dig, fordi Du i djærve Ord satiriserede over den moderne Handske-literatur. Ikke, at jeg tror en Stump paa alt deres Vaas om Kyskhed og Ægteskab. Hvis Levertin har Ret og Du til Bjørnson skrev, at han var en gammel Horebuk, som ikke selv kunde mere og desformedelst ikke vilde tillade andre at more sig — saa har Du talt ud af mit Hjærte. Jeg tænker ogsaa, at disse norsk-danske overspændte Fordringer til Ægteskabet, sprænger denne tarvelige Institution ganske i Luften. Desværre ikke i vor Levetid; vore Efterkommere vil i alle Henseender have det langt behageligere.
Ogsaa naar den store Revolution har været. Jeg giver Dig Ret i, at den kommer fra Tyskland. Blot Bismarck kunde krepere — jeg synes, vi allerhelst burde opfordre ham dertil. Naar det er sket, saa kommer de tyske Socialister, og saa rokkes det gamle Samfunds Grundpiller.
Apropos om Levertin, saa har han været her i Byen, og jeg syntes meget godt om den beskedne og forstandige Fyr, der dukker sig en Smule, er fin og elskværdig — som de Bedste fra Ghettoen er. Han har Talent — og den unge Hedberg noget — men Geijerstam næsten intet, alligevel spiller han størst Rolle, hvad jeg ikke formaar at begribe. … Jeg vil forsøge at gøre mine Landsmænd mere bekendt med svensk Literatur, vil flittigt anmelde Bøgerne og forsøge at faa danske Udgaver ud sammen med de svenske. Levertins »Konflikter« har han givet mig Lov at sætte i »Politikens« Føljeton. Jeg har en flink, intelligent og fritænkersk Forlægger, Philipsen ved Navn — naturligvis en Jøde — som vil strække sig saa langt som muligt. Ham har jeg faaet til at udgive »Bondestudenter« — en god Bog — paa Dansk. — Hvordan er det saa? Skal der komme en anden Del af »Giftas« og vil Du ikke have den ud paa Dansk — samtidigt mod godt Honorar?
Hvad det er for hemmelig Revolution, Du driver, aner jeg selvfølgelig ikke. Men læg blot ikke ned Din Pen! I den bor dog Lynet, og selv om det kun slaar ned i vore skandinaviske Flækker, saa er det dog Lynet. Og her er lummert, stinkende og kvalmt.
Din
Edvard Brandes.
28. August Strindberg till Edvard Brandes.
[ca. 1/7 1885].
Kära Brandes!
Heder och tack för de sända tidningarne. Det var en farlig röra ni har i Danmark! Och hvad är det med Gjellerup? Som går och fånar på gamla murstenar? Kannitverstan!


Men hör nu på! Den här skönlitteraturen har länge äcklat mig. Det är ju en vidrig sysselsättning att sitta och klä af sig och sina bekanta och den fordrar en sådan grad af råhet som till och med jag icke lyckats förskaffa mig.
Jag vill bli ett slags tidningsskrifvare, men i Sverge fins ingen plats för mig och man skulle dessutom pina ihjel mig. Jag har derför tänkt sätta mig ner i Köpenhamn och der låta trycka ett litet blad för Sverge. Men hur är det med Edra tryck-tvångs-lagar?
Skall jag ha tillståndsbevis af något slags embetsverk?
Detta är bara en lös plan så att du ej får sprida den som notis!

Om jag tänker bli Fransk författare? Nej då! Jag har bara begagnat franskan i brist på universalspråket och kommer alltframgent att göra det när jag behöfver. Skrifver på en samling satiriska sagor: ett försök att få fram socialismen genom att göra det gamla (moral, religion, samhälle) löjligt. Det är svårt må du tro. Men jag har till och med fått löjet på Egendomen. Hvad säger du om det? Det har kostat mig långa tiders arbete. Att få löje på något är att »dra ner« det, och det är dit vi skola komma. —

Emellertid! Det var i en lycklig stund du upptog vår bekantskap, ty jag råkade dagen derpå vara dig och Danmark till stor nytta.
Detta under tysthetsed! Och du som jude har nog lärt tiga.
Min mission i Paris var att i en aktad tidskrift få skrifva »Ueber Schweden«. Detta lyckades öfver förväntan och Mme Adam i Nouvelle Revue har uppdragit åt mig att under pseudonymen Paul Vasili skrifva La société de Stockholm. Hon ville äfven ha Köpenhamn, men jag undanbad mig, nämnde på måfå Richard Kauffman. Samma dag kom ditt bref. Jag reklamerade K. och nämnde dig! Du får sålunda vänta bref om uppdraget, och du får icke afsäga dig, ty uppdraget kan råka i våra ovänners händer.
Man begär liberalism, Preusshat (icke tyskhat) och stor närgångenhet. Det är en mödosam och kostsam uppgift, men vi måste ta hand om den. Få äfven betalt när det är tryckt. Jag har redan afrättat vår kung och gjort honom till Preussare. Du kan naturligtvis ta Er »lilla Bismarck« i kragen!
Situationen är ju tacksam. Jag tycker icke om anonymiteten men som utilist får jag offra mitt tycke!
Under alla förhållanden: obrottslig tystnad, ty jag har redan begått majestetsbrott 7-faldt!

Har Lycko-Per gått i Köpenhamn än? Den går väl åt skogen? Såvida inte demokratien räddar tronsamlingsscenen och socialisterna rådhusscenen.

Philipsen skall snart få tryckta ark af min nästa bok:

Utopier

i verkligheten

af

Aug. Strindberg

Men titeln är ej bestämd och du får ej notificera den!
Hvad betalar han?

Den förbannade qvinnofrågan! Inte är det samma förhållande om en qvinna mördar sitt barn eller en man piskar sin hustru. Det förra är ju mot naturen, det senare kan vara ganska naturligt. Och hvarför fick inte Furian som slog sönder fingerna på den stackars hanen något straff alls? Skall sådana der satar gå alldeles strafflösa? Men om en karl tittar på ett lönn-luder på trottoaren, så blir han qvinnofridsstörare. Men alla luder som ränna på karlar då?
Fy fan en sådan röra!
Qvinnan är ett lägre djurstadium som har begreppen om rättvisa alldeles outvecklade. Har du läst min utmärkta uppsats om Likställighet eller Tyranni i Dagskrönikan?

Emellertid: Farväl till härnäst och tyst som grafven!
Din vän
August Strindberg.
29. Edvard Brandes till August Strindberg.
8-7-85.
Kære Ven!
Vi er meget lidt uenige. Jeg tænker som Du, at Journalistik er bedre end Skønliteratur — men nogen stor Forskel ser jeg ikke paa disse Virksomheder. Sandt nok, man maa i Romaner og Skuespil blotte sig selv og sine Venner paa en højst indiskret Maade, men er det ganske sikkert, at en Journalartikel ikke fordrer Hjærteblod? Og om jeg dramatiserer min Avisartikel og kalder den for et Skuespil, idet jeg fingerer, at mine Abstraktioner er virkelige Mennesker, hvad er Ulykken? Hvad det kommer an paa, er at finde de bedst mulige Midler til Agitation, Propaganda, Udspredning af Fornuft — jeg er lige glad, hvordan det sker, naar det blot nogenlunde kan lykkes.
Nu først to Ord om dine Planer med Hensyn til Kjøbenhavn. Her fordres ingensomhelst Regeringstilladelse for at udgive et Blad — her er hverken Kaution eller Censur (endnu — for Fremtiden svarer jeg ikke) — forsaavidt er der da ingen Hindring. Men Presselovene er nederdrægtige, brugelige til al Chikane for samvittighedsløse Domstole, og vore Dommere er rentud Rak — en Hob af uvidende, opblæste, fanatiske Reaktionære.
Altsaa direkte tør jeg ikke tilraade et Ophold her, hvor gærne jeg end saa dig arbejde iblandt os.
Iøvrigt staar »Politiken« ganske til din Raadighed, om du vil offentliggøre noget — uden anden Indskrænkning end, at det gaar ikke an, vor Redaktør kommer i Tugthuset for en uforsigtig Ytring. Men forresten kan du skrive om hvad og hvordan du vil — saa socialistisk som selve Lassalle — og du er velkommen og skal faa saa stort Honorar, som vort fattige Blad evner.
Du maa ikke dømme »Politiken« efter de Numre, du for Tiden modtager. Thi det er Sommertid; der er intet at skrive paa; vi er alle sløje efter en anstrængende Vinter, hvor f. Eks. jeg skrev mine 4000 Linier om Maaneden. Saa staar vi overfor en Regering, der har gjort Statskup — og Folket er ikke opdraget til en Revolution. Det Hele er Storm i et Vandfad. Dog skal man lede om et gemenere Parti end vort Højre.
Jeg kan denne Gang intet sige om hvordan Philipsen stiller sig til Bogen. Hari er rejst som Dommer til en Industriudstilling. Men om et Par Dage træffer jeg ham og skal saa sende Dig Besked straks.
Og saa er der endelig dit Forehavende i Nouvelle revue, som du har betroet mig og som jeg selvfølgelig skal bevare som en absolut Hemmelighed. Tilgiv mig, naar jeg raader dig til Forsigtighed i hvad du skriver — husk paa, at man ved en Sandsynlighedsberegning kan mistænke dig og at du kan røbe dig ved ét Ord. Vil du sige Konge og Hof Sandheder, saa husk paa endvidere, at det krænker dem mest, naar dette sker for Europas Øjne.
Hvad mig selv angaar, saa er jeg ikke uvillig til at tage mig Hvervet paa, hvis jeg da ellers magter det. Jeg kan vel nok skrive Fransk, men dejligt bliver Sproget ikke og Stil vil totaliter mangle. Men det vil da unægtelig ærgre mig om det blev en literær Probenreuter som denne Kaufmann, der fik Lov til at snobbe for dansk Usselhed ved denne Lejlighed. Stol dog ikke paa ham — han er Upaalideligheden selv. Om et Par Dage faar du Besked.
Din
E. B.
30. Edvard Brandes till August Strindberg.
12-7-85.
Kære Strindberg!
Jeg har blot to Ord at sige dig:

Philipsen vil ikke bestemme sig til at udgive din næste Bog, før han har set den. Han vil da hellere udgive en Oversættelse, efterat Originalen er udkommen, end bestemme Eksemplarantal, Honorar, Udstyrelse o. s. v., inden han aner, hvad der staar i Bogen.
Jeg lider ikke hans Forsigtighed, men jeg undskylder den, fordi han angribes som jødisk, radikal Forlægger.
Din
E. B.
31. August Strindberg till Edvard Brandes.
Luc s. Mer
18. Juli 85.
Kära Brandes!
Icke har jag varit så oförsynt att jag tänkt Philipsen skulle taga min bok osedd. Vidare snart.

Du behöfver ej skrifva på Franska. Låt Er translatör öfversätta det. Det skall ändock redigeras om af Frun. Man begär det starkt peppradt.

Hvad är Socialdemokraten redigeradt af för folk? Honnett?
Är Lykkebarnet densamma som Lycko Per?
Tror man den skall gå eller ej?

Tack för tidningarne du så vänligt sänder, men jag får konvulsioner när jag läser om eländet. Det är derför jag ej vågar läsa Svenska.
6,000 idioter ha bedt våran kung om trycktvång!
Vet du om en återkomst till Sverge är för mig omöjlig?
Är jag landsforvist eller hvad har händt? Jag vet ingenting alls! Men det låter så illa från Bonnier.
Farväl så länge igen!
Vännen
August Strindberg.

32. Edvard Brandes till August Strindberg.
17-8-85.
Kære Strindberg!
Jeg har været nogle Dage paa Landet og først modtaget dit Manuskript ved Hjemkomsten; derfor kvitterer jeg saa sent for Modtagelsen.
Jeg takker dig ret hjærteligt for disse yderst velkomne Bidrag til Bladet. Igaar stod Artiklen om Gjellerup, imorgen tænker jeg, vi begynder paa Fablerne. De er da svært oprørske, men vi er ikke synderlig bange af os.
Kun har jeg gjort en Forandring, som jeg umulig kan tænke, du vil tage ilde op. Jeg har forandret Rækkefølgen saaledes, at den atheistiske Fabel ikke er den første. Paa dette Punkt er vort Publikum saarest og maa behandles varsomst. Jeg vil ikke derfor skræmme det straks.
Ikke sandt, det har ingen Betydning for dig?
Selvfølgelig vil vi blot takke dig for alt hvad du vil sende, trykke det straks og honorere det saa godt som vi formaar.
Jeg haaber, du rigtig har modtaget Blade efter din nye Adresse.
For Himlens Skyld, ikke skriv i »Morgenbladet«. Det repræsenterer alt hvad der er smudsigt, forræderisk, chauvinistisk, national-leflende og grundtvigiansk etc. Det er de Herrer Gjellerups og Drachmanns Organ — dog nok ikke mere den sidstes, efterat han helt er gaaet til Højre og erklæret sig for Estrups Mand. Han er en stor Lump, og den anden en lille Slyngel. Og Borchsenius er begges ganske aandløse, perfide og fedtede Trompeter, som spiller paa én falsk Tone: Danskhed.
Apropos — for det er vist ham, der har oversat Lycko-Per. Dette Stykke, om hvilket du har spurgt, skal til Jul gaa paa Folketheatret, hvorimod »Lykkebarnet« er den franske Operette »la Mascotte«.
I Haab om snart at høre mere fra dig.
Din hengivne
Edvard Brandes.

33. Edvard Brandes till August Strindberg.
Torsdag Nat. [Septbr. 1885]
Kære Ven!
Først alle vore Forretninger:
1) Philipsen gaar ind paa at give dig 500 fr. for »Utopier«. Jeg tror ikke, han vil trykke større Oplag end 1250 Ex., maaske 1500. Det er klart, at Honoraret kun gælder for Iste Oplag. Føler du nogensomhelst Lyst til at skrive et specielt Forord til den »danske autoriserede Udgave«, som den bør kaldes?
2) Jeg haaber ikke, at du var altfor misfornøjet med Honoraret for »sagor«; det var 10 ø. for Linien. Ingen har nogensinde i »Politiken« faaet mere end 8 ø. Og vi har sat 50,000 Kr. til dette første Aar — ganske entre nous.
3) Kan jeg faa Lov til at sætte i »Politikens« Føljeton »Röda Rummet« og bagefter udgive samme Oversættelse i Bogform hos Philipsen? Jeg kan da byde dig 10 Kr. for Arket. Ja, det er usselt, det véd jeg nok. Men Bogen er gammel, og paa den Maade kommer den dog ud og du bliver bekendt i dette lille Land og kan bagefter faa højere Honorarer. Lad dette ske, saa er du flink.
4) Endelig: vær saa venlig at betragte mig som din Befuldmægtigede her i Danmark. Det vil sige, annuler alle gamle Aftaler og slut ingen nye uden gennem mig. Dette kan se grueligt paatrængende ud, men da jeg ikke har mindste egoistiske Tanke derved, da jeg bare vil se at indvinde dig noget Honorar og en Læsekreds til, da jeg vil forsøge at sikre dig en flink og frisindet Forlægger for kommende og maaske gamle Ting, saa optag denne Anmodning in bonam partem.
5) Og til allersidst, jeg havde nær glemt det: lov mig, hvis du gider at du til et æstetisk Julenummer, »Politiken« vil udgive iaar som ifjor vil lade mig faa en Bid, en Spalte eller halvanden om hvadsomhelst.
Vil du svare hurtigst muligt paa alt det, som fortjener Svar.
Først iforgaars naaede »Utopier« hertil — eller igaar var det maaske. Du kan da ikke undres paa at du først nu faar Besked. De 500 fr. kan du faa straks, om du lyster.
Jeg har iaften lige læst Bogen. Den er meget betydelig. Philipsen har lagt det i min Haand, om den skal udkomme. Jeg sætter mest Pris paa »Återfall«. Den er fuld af de herligste Ting. Jeg glemmer aldrig Oplæsningen af »Rusland«. For saadan føler jeg selv, naar de Hunde herhjemme trampe paa de Bedste i Verden, naar de nedrige Rakkere helde deres Skarn over Frihedshelte. »Femten Aars Sibirien til at udsone sin Ungdoms Synder« — det kan man nedgrave i sit Hjærte. Man faar Lyst til at skrive, naar man har læst »Utopier«.
Forresten — Indvendinger har jeg og siger dig dem vel paa Tryk. Men Bogen forløser; det er dog den nye Tid, ikke Romantik, Præsteskab og Moral.
Har du været syg, som Bladene berette? Er du nu frisk? Gid jeg var i det Schweiz, du lovpriser! Her er forfærdeligt, næsten uudholdeligt.
Din hengivne
E.B.
34. August Strindberg till Edvard Brandes.
Grez
20. Septb. 85.
Kära Brandes!
Med tacksamhet svarar jag ja på alla dina vänliga anbud och mottager med uppräckta händer. Det låter som du skulle tro mig vara ett »rofdjur« och det är icke underligt efter alla de beskrifningar du fått.
Emellertid bli vi bra öfverens. Hvad Röda Rummet beträffar vill jag föreslå: 10 antingen att jag skrifver ett förord och eller 2° att Ni i öfversättningen utelemnar alla uttryck som innebära kitslighet eller ringaktning mot Judarne. Gör som du vill! Bäst det senare. Men nu har Levison för ett år sedan pressat af mig auktorisering som du nog under hand kan återfå af honom, ty han har ej begagnat sig af den.


Företal till Utopierna är jag rädd för, ty företal äro farliga. Man säger för mycket och för litet.

Gör du gerna anmärkningar i tryck mot min bok, men var klok, för sakens skull, att ej ta dem för knappt. Mins att man från höger tar opp hvarje ord emot mig och begagnar som stenar. Mig sårar du ej så lätt.
Geijerstam har nyss skrifvit mig till och förklarat sig ha begått en oförsigtighet i att angripa mina åsigter. Det sade jag honom förut. Man har också slagit mig med honom.

En annan sak! Sagan om Patrioterna slutade dumt. Den kunde misstydas såsom döljande mitt »judehat«. Om du begagnar den, så bryt af slutet före gadden.
Sagorna äro skrifna på Franska och bearbetade i öfversättningen, derför är stilen dålig.

Vill Philipsen sända de 500 Frankerna nu så är jag lycksalig. Har sedan Juli månad ätit, sofvit, tvättat barnen, klädt, skott dem på kredit i ett rum med sönderslagna fönster och en dörr utan lås, har till och med rökt tobak och tagit frimärken på kredit.
Men bed P. köpa Franska Banksedlar och assurera, ty vexlar äro så svåra att få ut då jag ej har pass och måste göra en dyr resa till Paris.

Farväl nu igen så länge och hjertligt tack för all välvilja.
Din Vän
August Strindberg.
P. S. Du vet väl att Familistèren i Guise existerar?

P. S.
Du frågade om jag var sjuk! Ja, frisk är jag sällan, men sjuk, icke precis = sängliggande.

Borchsenius har öfversatt Samvetsqval och bedt få öfversätta de andra med. Jag svarade (tror jag) att han fick vända sig till Philipsen i så fall. Hör åt med honom muntligen är du snäll, så att intet krångel uppstår.
Hastig Vänl.
August Strindberg.
Grez 22. Sept. 85.
35. Edvard Brandes till August Strindberg.
Onsdag 23 Sept. [1885]
Kære Ven!
Jeg fik dit Brev idag, gik straks til Philipsen, og han afsender idag eller imorgen de 500 fr. i Banksedler.
Du kan udmærket være fri for ny Fortale til Utopier, men kan du ikke tjene Forlæggeren med noget andet, nemlig en klangfuld Titel. Den svenske er i og for sig fæl, men den bliver ganske slæbende paa Dansk, hvor vi ikke kan sige: »i Virkeligheden«. Det maa vel hedde »Utopier i det virkelige Liv«, men det fremmede Ord, som Underklasserne ikke kender, er til at skræmme Læsere bort med flokkevis. Giv os et kort Slagord istedet, læg din stakkels Hjærne iblød.
Saa var det »Röda Rummet«. Jeg gik ogsaa straks til Levison og fik med nogen Snildhed Autorisationen fra ham. Men, Menneske, hør dog op at slutte saa urimelige Kontrakter. Han fortalte mig, at du solgte dine Bøger uden Hensyn til Oplagets Størrelse. Hvad skal det ligne? Nej, nu vil jeg raade, og saalænge jeg har et Blad og en venskabeligsindet Forlægger, maa du vel kunne tjene nogle Penge her i Danmark.
Der er nu f. Eks. Kvarstadsresan, som jeg ser skal udkomme. Jeg tror ikke, den er mulig paa Dansk. Men jeg véd, at havde du givet »Politiken« Brevene samtidigt med at de stod i »Budkaflen«, havde vi kunnet honorere dig ordentlig derfor, og vi havde staaet os vel derved.
Altsaa for Fremtiden: alle Artikler baade paa Svensk og paa Dansk, alle Bøger helst paa Dansk samtidig med den svenske Udgave.
Fortæl mig nu lidt om dine literære Planer.
Jeg tænker, jeg sletter alt jødefjendtligt i R. R. og erklærer, at det sker med Forf.s Tilladelse. Om jeg vil bede dig om Fortale, vil jeg betænke mig paa.
Du kan være sikker paa, at jeg ikke vil angribe »Utopier« offentlig. Tværtom. Jeg vil berømme den af al Magt, naar den foreligger paa Dansk. Vi har fælles Fjender, saa vil vi ikke kriges. Derfor var jeg gal i Hovedet paa dig, da du angreb Jøderne — du vilde blot ramme de nationaltfjottede og du ramte i Virkeligheden os andre. Om jeg nu angreb dig, saa gik jeg Højres Ærind. Nej, nej, du kender mig ikke ret.
Vær derfor ikke heller forbavset over, at jeg roser »det unge Sverig« lidt kritikløst — de skal opdrages til gode Stridsmænd. Og det gælder nu at samle ikke at skille.
Jeg har havt »Patrioterne« i Politiken; du læser nok ikke Bladet grundigt. Honoraret fik du vel.
Hvad du fortæller om dine private Forhold gør mig hjærtelig ondt. Jeg skal af bedste Evne stræbe at skaffe dig Indtægter her fra Danmark.
Du vilde ganske vinde Philipsens Hjærte, hvis du forærede ham en lokkende Titel til Utopier. Du er klog, om du skriver en saadan paa et Brevkort.
Venlige Hilsener
Din
E. B.
36. August Strindberg till Edvard Brandes.
Grez
28. Sept. 85.
Käre Vän!
Härmed i hast några titelförslag till Utopier (som var en taktisk rörelse för Svensken »med egna vapen«).

Bør (eller) God Bør (= Medvind)
Brise (eller) Friske Brise (= Brisar)
Udifra.
Nybyggnad.
Från
Det Nya Riket
Nya Toner
Islossning
Jag föreslår
Nybyggnad
eller
Bør.

Mina litterära planer!




	Reser genast till:

	Familistèren i Guise




	
	Arbetarhotellet Hasard vid Liège




	
	Arbetarstaden i Mülhouse







och skrifver korrespondens derifrån till — hvilka?
Politiken?
Men den ensam kan icke bära kostnaderna.
Ville icke ni annonsera i förväg såhär:
»De Skandinaviska tidningar som vilja eftertrycka Politikens intagna
Rese-
Bref
från
Aug. Strindberg
Då skulle Er Gérant göra affären och efter betäckt möda dela rofvet med mig.
Hvad säges?
Brefven skola afses att rädda mig från »Konstruktionslitteraturen« (= Skönlitteraturen). De bli nog intressanta, ty jag skall senare gå på soirée hos Mme Adam, söka Zola etc.

Styr om detta så är jag bäst hjelpt. Jag hatar fantasierna och skrifbordslitteraturen.

Patrioterna har jag ej fått.

Borchsenius då? — Hvad säger han om Samvetsqval?

Farväl och hjertligt tack för allt.
Din Vän
August Strindberg.

Och under allt detta skrifver jag på Societeten direkt på Franskt!
Men också är min temperatur så hög att jag sofver vid öppet fönster om nätterna!
P. S. Tänk om Politiken kunde göra opp under hand om Brefven med Aftonbladet, Göteborgs Handelstidning, Norska Dagbladet och en Finsk Tidning af rang?
37. Edvard Brandes till August Strindberg.
3. Okt. 85.
Kære Ven!
Gør dig ingen Sorg for Borchsenius. Den Sag er ordnet. Hans Oversættelse optages som Del af Bogen og honoreres paany. Han er tilfredsstillet. Men lad ham nu for Fremtiden sejle sin egen Sø — ja, det er sandt, først maa vel »Lykkeper« løbe af Stablen. Desværre er det une tete de girouette den Theaterdirektør, der har den i Eje.
Ellers har jeg ikke gode Efterretninger til dig.
Selvfølgelig vil »Politiken« med Fornøjelse optage dine Rejsebreve og honorere dem efter Aftale, men dermed er du jo ikke hjulpen. Efterat jeg havde spekuleret lidt paa dine Projekter, tænkte jeg, det var bedst at gribe Tyren ved Hornene. Jeg skrev derfor til Karl Warburg og spurgte ham, om G. H. T. vilde være villig til at optage Artikler af dig. Nu har jeg modtaget Svar.
Han udtrykker stor Sympathi for dig, men beretter at »Handelstidningens högsta vederbörande« (er det Hedlund?) er absolut imod at trykke dine Rejsebreve — af forskellige Aarsager. Det synes næsten som dit Uvenskab mod Bjørnson hører til disse. Er du og han virkelig saa arge Fjender?
Men ligemeget, saadan gik det med det grønne Træ. Efter dette har jeg ikke Spor af Tillid til »Aftonbladet«, hvis Liberalitet er svag.
Hvordan Pokker skal du altsaa nu tjene de nødvendige Udgifter?
Ak, om du vilde tage en Lære af dette. Foragt dog ikke saadan hvad du kalder Skrivebordslitteraturen! Den er to Ting: Propaganda og Penge, to nyttige Ting. Skriv en stor Roman, et modent Röda Rummet, og du vil virke mere derved end ved alle Verdens økonomiske Artikler, og desuden tjene adskillige Tusinder. Hvor kan man dog forskjertse et saa skønt Talent! Til min sidste Time vil jeg gentage for dig: skriv en Roman, skriv et Skuespil. Og skyd imellem al mulig Revolution eller endnu bedre anbring Dynamiten i Skønliteraturen.
Men det hjælper vel ikke at præke for døve Øren.
Jeg arbejder paa at faa »Giftas« ud hos Philipsen, naar vi er færdig med »Utopier«. Jeg skal nok, tror jeg, efterhaanden faa hele din Bagage lagt frem for danske Læsere.
Jeg takker for den tilsendte Bog. Bliver du gnaven, om jeg beder dig om flere. Men siden Uheldet med »Nya Riket« ejer jeg af dine Bøger kun Digtene som jeg elsker højt. Hvis du altsaa nogensinde skriver til Forlæggeren — og det intet koster dig — saa lad ham sende mig din Produktion fra de sidste Aar. Men gider du ikke, saa skal du aldrig tænke derpaa.
Jeg skulde gærne sende dig mine usle Skuespil, men jeg skammer mig Gud hjælpe mig. Det er ikke Læsning for dannede Mennesker.
Her er grusomt for Tiden. Klimaet gør mig syg, hvad mon mine Forfædre dog vilde her? Men værre er Menneskene, jeg tror dog vi har de lumpneste her i Landet og i Rusland. Og de gode dør unge. Levvel og plej din Sundhed.
Din
Edv. Brandes.
38. August Strindberg till Edvard Brandes.
Grez
den 20. oktober 1885.
Käre Vän!
Härmed afgår I på Familistèren.
Låt oss nu kasta ut nätet och se hvad det blir. Blir det intet så har jag ändock gagnat Utopierna genom att ha fått uppmärksamheten på dem m. m.
Hjertligt tack för ditt så vänskapsfulla bref. Hedlund är en gammal stolle som jag kan lefva utan.
Om nu några tidningar anmäla sig till eftertryck, så låt svara 10 kronor brefvet (eller 10 Francs kanske).
Farväl nu igen så länge. Snart mera.
Din Vän
August Strindberg.
39. August Strindberg till Edvard Brandes.
G. 26. oktob. 85.
Kära Brandes!
Om du nu haft 1a kapitlet på arbetet du vet färdigt skulle det gjort verkan i Nouvelle Revue separat och sedan aftryckt som vanligt i Le Figaro och andra blad.
Sitt uppe en natt och skrif: Le roi C IX. Behandla honom som en detroniserad; tala om revolutionen som en klar sak och du skulle kunna skrämma den stackarn att fly.
Skrif på Danska; sänd hit så låter fröken David eller jag öfversätta och jag sänder in. De skola ta det med uppräckta händer och jag skall till Mme A. säga att hon kan med denna sin hjelp framkalla en politisk händelse. Du vet hon tror sig vara en väldig politikus.

Händelserna i D. må nu ha tagit hvilken vändning som helst; gör artikeln i ordning. Men tag honom ganz persönlich. Gör honom till Preussare, Bismarckare, hvad fanken du vill, men skrif icke politisk ledare. Smyg in politik. Börja så här t. ex.
»I dessa dagar då Danska Republiken håller sitt intåg …« el. d. Det fins intet som nedslår fienden så som att behandla honom som slagen.
Enfin! Gör något!
Din Vän.
Peder Madsen.
40. August Strindberg till Edvard Brandes.
Grez
den 26. oktober 85.
Kära Brandes!
Härmed no 2.
För all del bevara manuskriptet ty det är unikt, fins ej kopia. Sänd äfven manuskriptet till fablerna, ty det var idem. Och det nummer der patrioterna stå.
Det var en karlakarl den Rasmussen! Hur står det nu till i Danemark?
Vännen
August Strindberg.
41. Edvard Brandes till August Strindberg.
Nørre-Farimagsgade 17. K.
29-10-85
Kære Ven!
Tak for de to Rejsebreve, begge rigtigt ankomne. Du skal ikke synes ilde om, at det første endnu ikke er optaget i Bladet. Det er meget langt. Og under Attentat og Statskup er der daarlig Plads til franske Rejsebreve, selv om du er Forfatteren. Men det skal snart, Søndag eller Mandag begynde.
Manuskripterne skal jeg passe omhyggeligt paa. Jeg har ogsaa det til Fablerne i god Forvaring. Vi du have hele Bunken sendt eller skal jeg foreløbig gemme den?

Du skal ogsaa faa »Patrioterne«.
Bliv nu ikke gnaven over vore Artikler om »Rasmussen«. Vi vil saare nødig i Tugthuset, og imorgen har vi en Presselov, der bliver munter. Men undertiden fristes man til at bytte disse usle Gader med Genfersøens Vande.
Venligst Hilsen. Om fjorten Dage kommer »Utopier« paa Dansk. Philipsen vil se, hvordan Salget er, inden han giver bestemt Besked om »Giftas«.
Din
E. B.
42. Edvard Brandes till August Strindberg.
9. Novemb. 85.
Kære Ven!
Du maa meget undskylde, at ved en Fejl af Ombrækkeren er det sidste Stykke af Rejsebrev (II) ikke kommet med igaar. Det er ganske utilgiveligt af ham, men Ulykken er sket.
Endvidere maa du bære over med den Langsomhed, hvormed Brevene trykkes. Den skyldes vor politiske Situations Krav.
Saa maa du tilsidst forstaa, hvorfor jeg ikke har skrevet en saadan Skildring som den du ønskede. Fordi det er halsløs Gerning! Jeg tror ikke paa, at Hemmeligheder, som mange kender, bevares. Man vilde i dette Tilfælde hurtigt kunde opspore og følge Traadene fra Damen til mig gennem dig. Og jeg vilde ufejlbarlig tilbringe Resten af mine Dage i Tugthuset. Men det er det eneste, jeg sikkert har foresat mig: jeg vil ikke kukkelure i et Fængsel. Forresten kan det nok være saa fælt det vil med evig Udskælden, Spot og Skam. Bliver det altfor galt, tager jeg Rejsepas.
Naa, bliv nu ikke gal over denne Fornumftighed.
Kielland hilser venligst.
Din
E. B.

43. August Strindberg till Edvard Brandes.
G.
d. 12. nov. 85.
Käre Brandes!
Du tror fortfarande att jag är en folkilsken tjur som blir arg för det minsta första. Jag har inte alls de der stora Björnsonska fordringarne på menskor och begriper väl andras motiv. Hvad skrifningen i fråga beträffar hänger så i hop: jag trodde kungen var på bröllopet i Frankrike. Tänkte skrämma honom från att återvända. Jag hade misstagit mig och dermed förfaller saken. Men nu händer det att saken sker ändå i en Revue de la politique extérieure, som madame A. brukar påta ihop — djefligt dum förstås — i slutet af hvarje häfte.
En sak till: Har du härmed afsagt dig det omtalade arbetet? Tänk om det kommer i dåliga händer?
Emellertid: jag har slutat och aflemnat hela mitt. Det är djefligt rafflande, och likafullt tänker jag fara hem och med en artist dyka igenom hela Sverge för att skrifva en oskyldig Resa.
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